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GB:Note: This manual is translated from English using Al and machine translations.

GB:Read user manual and keep this with the applian-

ce.

DE: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren
Sie es zusammen mit dem Gerat auf.

NL:Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij
het apparaat.

PL: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja
wraz z urzadzeniem.

FR: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec
l'appareil.

IT: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con
l'apparecchiatura.

RO: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna
cu aparatul.

GR:AwaBaote 10 eyxelpidlo xpnoTn Kat pUAAETe To pagl
HE TN OUCKEUN.

HR:Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz
uredaj.

CZ: Prectéte si uZivatelskou prirucku a uschovejte jiu
spotrebice.

HU:Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a
késziilék kozelében.

UA: MpouuTaitte nocibHuk Kopuctysaya Ta TpuMaiTe
/10ro pasom i3 npunagom.

GB:For indoor use only.

DE: Nur zur Verwendung im Innenbereich.
NL:Alleen voor gebruik binnenshuis.

PL: Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
FR: Pour lusage a lintérieur seulement.
IT: Destinato solo all'uso domestico.
RO:Doar pentru uz la interior.

GR:Ta xpnon povo o€ ECWTEPLKO XWPO.
HR:Samo za unutarnju upotrebu.

CZ: Pouze pro vnitfni pouZziti.

HU:Csak beltéri hasznalatra.

UA: BukopucToByBaTy TiNbKit BCepefyHi NpUMiLLeHb.
EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos
seadmega.

LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to
kopa ar ierici.

LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja
su prietaisu.

PT: Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamen-
te com o aparelho.

ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el
aparato.

SK: Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho
spolu so spotrebicom.

DK:Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen
med apparatet.

Fl: Lue kayttoohje ja sdilyta se laitteen mukana.

NO:Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Sl: Preberite navodila za uporabo in jih shranite
skupaj z napravo.

SE: Las bruksanvisningen och forvara den tillsam-
mans med produkten.

BG:[MpoyeTeTe pbkoBofCTBOTO 3@ NOTpebuTens v ro
3anaseTe 3aefHo C ypesa.

RU:MpoyTnTe pykoBoACTBO NoNb30BaTeNSs 1 COXPaHUTE
ero BMecTe ¢ npubopom.

LV: Tikai lietosanai telpas.

LT: Naudoti tik patalpoje.

PT: Apenas para uso interno.

ES: Sélo para uso en interiores.

SK: Iba na vnutorné pouZitie.

DK:Kun til indendgrs brug.

Fl: Vain sisakayttoon.

NO:Kun til innendgrs bruk.

Sl: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
SE: Endast for inomhusbruk.

BG:[la ce n3non3ea camo Ha 3akpuTo.
RU:Mcnonb3oBath T0bKO B NOMELLEHUSAX.

DE:Hinweis: Dieses Handbuch wird mithilfe von KI und maschinellen Ubersetzungen aus dem Englischen iibersetzt.

NL:Opmerking: Deze handleiding is vertaald vanuit het Engels met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: Uwaga: Niniejsza instrukcja zostata przettumaczona z jezyka angielskiego przy uzyciu sztucznej inteligencji i ttumaczen maszynowych.
FR:Remarque : Ce manuel est traduit de l'anglais a l'aide de U'lA et des traductions automatiques.

IT: Nota: Questo manuale é tradotto dall'inglese utilizzando U1A e le traduzioni automatiche.

RO:Nota: Acest manual este tradus din limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR:Znpeiwon: To napov eyxelpidlo peTappazeTat ano ta ayyAkd pe tn xphon Al Kat JnXavik®v JETappacewy.

HR:Napomena: Ovaj prirucnik je preveden s engleskog na Ul i prijevoda sa strojeva.

CZ: Pozndmka: Tato prirucka je prelozena z anglictiny pomoci umélé inteligence a strojového prekladu.

HU:Megjegyzés: Ez a kézikonyv angol nyelvrdl, mesterséges intelligenciaval és gépi forditassal késziilt.

UA:TMpumitka: Lieit nocibHMK nepeknafaeTbes 3 aHrNincbKol MOBM 3a AOMOMOTOI0 LTYYHOTO iHTENEKTY Ta MalMHHOTO Nepeknagy.
EE: Markus. Kaesolev juhend on tolgitud inglise keelest, kasutades Al ja masinate tolkeid.

LV: Piezime: sT rokasgramata no anglu valodas tiek tulkota, izmantojot maksliga intelekta un masinlasamos tulkojumus.
LT: Pastaba. Sis vadovas iSverstas i$ anglu kalbos naudojant dirbtinio intelekto ir masinos vertimus.

PT: Nota: Este manual é traduzido a partir de inglés utilizando A e traducdes de maquinas.

ES: Nota: Este manual estd traducido al inglés mediante IAy traducciones automaticas.

SK: Pozndmka: Tato prirucka je prelozena z anglictiny pomocou Ul a strojovych prekladov.

DK:Bemaerk: Denne vejledning er oversat fra engelsk ved hjeelp af Al og maskinoversattelser.

FI: Huomautus: Tdm4 opas on kdannetty englanniksi tekoalya ja konekaanndksia kayttaen.

NO:Merk: Denne h&ndboken oversettes fra engelsk ved bruk av Al og maskinoversettelser.

Sl: Opomba: Ta priro¢nik je preveden iz anglescine z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: Obs! Denna handbok &r dversatt fran engelska med Al och maskindversattningar.

BG:3abenexka: ToBa pbKoBOACTBO € NPeBeAEHO 0T aHIMMICKM ¢ NoMoLLTa Ha Al U MallMHeH npeBoa.
RU:MpumeyaHue: 310 pyKoBOACTBO NEPEBEAEHO C aHMIMICKOro f3bIKa C Ucnonb3oBaHueM MV 1 MalumHHbIX NepeBofoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 975718 975725 979945

B 30L 60L 180 L

C 13kg 17kg 34 kg

D 670x340x(H]310 mm 745x410x(H)400 mm 903x548x(H)629 mm

£ 050 mm 050 mm 050 mm
225mm 260 mm 562 mm

F (50 mm (50 mm 050 mm
315 mm 345 mm 492 mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢. / HU: Cikkszdm / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.0/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuumm

B: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemnos¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpntikornta
/ HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: MictkicTs / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajegumas / PT: Capacidade
/ ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauuter / RU:
BmecTumocTs

C: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate netd /
GR: KaBapo Bapog / HR: Neto tezina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Nettd tomeg / UA: Bara etro / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / Sl: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: HeTro Terno / RU: Bec HeTTo

D: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipn / EE: Madtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Dimensdes
/ ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Ml / FI: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Métt / BG: Pasmepu / RU: Pasmepsi

E: GB: Input connection/distance from the floor / DE: Eingangsverbindung/Abstand vom Boden / NL: Ingangsaansluiting/afstand
van de vloer / FR: Connexion dentrée/distance du sol /IT: Ingresso connessione/distanza dal pavimento / RO: Conexiune de intra-
re/distanta de la podea / GR: ZUvdeon ewgodou/ancaracn and 1o 6anedo / HR: Ulazni prikljucak/udaljenost od poda / CZ: Vstupni
pripojeni/vzdalenost od podlahy / HU: Bemeneti csatlakozas/tavolsag a padl6tol / UA: Bxigre nigknioueHs/sigcTanb sig nignoru
/ EE: Sisenduhendus/kaugus pdrandast / LV: levades savienojums/attalums no gridas / LT: Jvesties jungtis/atstumas nuo grindu /
PT: Conexao de entrada/distancia do chao / ES: Conexidn de entrada/distancia desde el suelo / SK: Vstupné pripojenie/vzdialenost
od podlahy / DK: Indgangsforbindelse/afstand fra gulv / FI: Tuloliiténtd/etdisyys lattiasta / NO: Inngangstilkobling/avstand fra gulv
/ SI: Vhodni priklju¢ek/oddaljenost od tal / SE: Ingangsanslutning/avstand fran golv / BG: Bxogna spb3ka/otctoatne ot noga / RU:
BxoHoe nopkntodeHne/pacctoaHue ot nona

F: GB: Output connection/distance from the floor / DE: Ausgangsanschluss/Abstand vom Boden / NL: Uitgangsaansluiting/afstand
van de vloer / PL: Potaczenie wyjsciowe/odlegtos¢ od podtogi/ FR: Connexion de sortie/distance du sol /IT: Collegamento in uscita/
distanza dal pavimento / RO: Conexiune de iesire/distanta fata de podea / GR: ZUvdeon e€6dou/andatacn and To danedo / HR: Izlazni
priklju¢ak/udaljenost od poda / CZ: Vystupni pripojeni/vzdalenost od podlahy / HU: Kimeneti csatlakozas/tavolsag a padlétsl / UA:
BuxigHe nigkniouerHs/siactans sig nignoru / EE: Valjundi ihendus/kaugus porandast / LV: Izejas savienojums/attalums no gridas
/ LT: I$vesties jungtis/atstumas nuo grindu / PT: Conexao de saida/distancia do chao / ES: Conexién de salida/distancia desde el
suelo / SK: Vystupné pripojenie/vzdialenost od podlahy / DKUdgangstilslutning/afstand fra gulv / Fl: Lahtoliitanté/etaisyys lattiasta
/ NO: Utgang titkobling/avstand fra gulv / SI: Izhodni prikljucek/oddaljenost od tal / SE: Utgangsanslutning/avstand fran golv / BG:
V3xoaHa Bpb3ka/pascrostue ot noga / RU: BuixogHoe coeauHerie/paccTosHuie oT nona
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Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.
Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remargue: La spécification technique peut étre moc
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.
Ynpelwon: Ot Texvikeg Npodlaypape unopouv va alMagouv xwpic npoetdonotnon.
Napomena: Tehnicke specifikacije podloZzne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.
Megjegyzés: A mlszaki adatok elézetes értesités nélkil valtozhatnak.
3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCTIKL MOXYTb 3MiHIOBaTUCS 6€3 NonepeaHbOro MOBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.
Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.
Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.
Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Poznamka: Technické Specifikacie podliehajl z

Bemeerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.
Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.
Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.
Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.
3abenexka: TexHuyecknTe cneuydukaLmi noanexat Ha npoMsHa be3 npesapuUTeNHo yBefoMNeHNe.
MpumeyaHne. TexHnyeckune xapakTepuUCTUKK MoryT BbiTb M3MeHeHbl be3 NpesBapUTENbHOMO YBEAOMAEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

*Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for as described in this manual.

*The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

Keep the appliance and electrical plug/connections away from
water and other liquids. In the event the appliance falls into
water, immediately remove the connections from the mains.
Do not use the appliance until it has been checked by a certi-
fied technician. Failure to follow these instructions will cause
life threatening risks.

*Never attempt to open the housing of the appliance by your-
self.

*Do not insert objects into the housing of the appliance.

Do not touch the plug/electrical connections with wet or damp
hands.

A DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse the
electrical parts of the appliance in water or other liquids. Nev-
er hold the appliance under running water.

*Never use a damaged appliance! When it's damaged, discon-
nect the appliance from the socket and contact the retailer.

*Regularly check the electrical connections and cord for any
damage. When damaged it must be replaced by a service
agent or similarly qualified person in order to avoid danger
or injury.

*Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot
objects and keep it away from open fire. Never pull the power
cord to unplug it from the socket, always pull the plug instead.

*WARNING! When positioning the appliance, ensure the supply
cord is not trapped or damaged.

*CAUTION! Securely route the power cord if necessary in order
to prevent unintentional pulling, contact with the heating sur-
face or cause a trip hazard.

*Never leave the appliance unattended during use.

*WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power source.

eTurn off the appliance before disconnecting from the mains.

eConnect the power plug to an easily accessible electrical
socket so that in case of emergency the appliance can be un-
plugged immediately.

eNever carry the appliance by the cord.

*Do not use any extra devices that are not supplied together
with the appliance.

¢0nly connect the appliance to an electrical outlet with the volt-
age and frequency mentioned on the appliance label.

*Never use accessories other than those recommended by the
manufacturer. Failure to do so could pose a safety risk to the
user and could damage the appliance. Only use original parts
and accessories.

*This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.
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*This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

*Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

*WARNING! ALWAYS switch off the appliance before cleaning,
maintenance or storage.

oThis appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

*Do not cover the appliance in operation and keep the appli-
ance away from any hot surfaces and open flames. Always
operate the appliance on a horizontal, stable, clean, heat-re-
sistant and dry surface.

eAllow at least 20 cm spacing around the appliance for ventila-
tion purpose during use.

eAny repairs shall be carried out only by persons trained or rec-
ommended by the manufacturer.

Special safety instructions

The device can work with  dishwashers  hav-

ing the following  consumption  standards  water:

5 . Per washing cycle and with a washing time of not less than
one minute - for the model separator 975718;

10 L. Per washing cycle and with a washing time of not less
than one minute - for the model separator 975725;

*And 30 L. Per washing cycle and with a washing time of not
less than one minute - for the model separator 979945

Intended use

*This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hospi-
tals and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

*This appliance is designed for to retain all particulates as well
as plant and animal oils.. Any other use may lead to damage
of the appliance or personal injury.

eQOperating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Inlet cover

2. Anti-grease partition
3. Stand partition
4. Inlet pipe @50 mm
5. Outlet cover

6. Sludger chamber
7. Separation chamber
8. Discharge valve

9. Outlet pipe 50 mm
10.Flow direction

Installation diagram
(Fig.2 on page 3)

1. Kitchen equipment

2. Grease trap

3. Vertical sewage piping
4. Flow direction



Preparation before use

*Remove all protective packaging and wrapping.

*Check to make sure the appliance is undamaged and with
all accessories. In case of incomplete delivery and damages.
Please contact supplier immediately. Do not use the appliance.

«Clean the appliance before use (See == > Cleaning & Mainte-
nance).

eMake sure the appliance is completely dry.

*Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

*Keep the packaging if you intend to store your appliance in the
future.

Operating instructions

At grease traps the gravity water fl ow is used which enables
separation of fats lighter than water. Fats assemble on the sur-
face of wastewater at the upper part of the separating chamber.
Process wastewater that is rich in fat should not be discharged
directly to the sewer system as it may cause problems to op-
eration of sewage bio-treatment plants and increase operating
costs of the sewage network. In order to minimize negative ef-
fects of direct discharge of plant and animal fats to the sewage
system [pipe blocking, biogas emission, increased oxygen con-
sumption in sewage bio-treatment plants] it is required to de-
grease sewage as close as possible to the place where waste
is originated. Grease traps are used at process sewage outfl
ows in which the concentration of plant and animal fats is in-
creased.

At regular intervals, the total content of the separator, i.e.
fats, water and sediments must be completely removed. After
cleaning the separator, it should be completely filled with water,
which complies with the local regulations for waste water dis-
posal.

Cleaning & maintenance

ATTENTION! Always disconnect the appliance from the elec-
trical mains and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

Cleaning

eThe grease trap design guarantees separation of grease and
residues. The trap should be emptied systematically. It should
prevent overfl ow of grease and residues to the sewage sys-
tem, its blockade and emission of unpleasant odors from the
trap.

eGrease and residues from the separation chamber should
be removed by opening the discharge valve and pouring the
trap content to another container. Any possible residues in the
sludger chamber should be removed with a paddle. Collect-
ed grease and residues should be handed over to companies
handling municipal waste.

*The grease trap should be cleaned with non-foaming clean-
ers.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
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been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

eVerwenden Sie das Gerdt nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

eDer Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

eHalten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlisse
von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Falls das Gerat
ins Wasser fallt, entfernen Sie sofort dieAnschliisse vom Netz.
Verwenden Sie das Gerét erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
eVersuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
6ffnen.

eFiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts ein.
eBeriihren Sie den Stecker/die elektrischen Anschliisse nicht
mit nassen oder feuchten Handen.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die

elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendes
Wasser.

eVerwenden Sie niemals ein beschadigtes Gerat! Wenn das
Gerat beschadigt ist, trennen Sie es von der Steckdose und

wenden Sie sich an den Handler.
@




eUberpriifen Sie regelmaBig die elektrischen Anschliisse und
das Kabel auf Schaden. Wenn sie beschadigt ist, muss sie
durch einen Kundendienstmitarbeiter oder eine dhnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
eStellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder hei-
flen Gegenstanden in Berlihrung kommt und halten Sie es von
offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel, um
es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie immer
den Stecker.

*WARNUNG! Stellen Sie beim Positionieren des Gerats sicher,
dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt ist.
*VORSICHT! Verlegen Sie das Netzkabel bei Bedarf sicher, um
unbeabsichtigtes Ziehen, Kontakt mit der Heizflache oder

Stolpergefahr zu vermeiden.

eLassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs niemals un-
beaufsichtigt.

*WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose befin-
det, ist das Gerat an die Stromquelle angeschlossen.

Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie es vom Stromnetz tren-
nen.

eSchlieBen Sie den Netzstecker an eine leicht zugéangliche
Steckdose an, damit das Gerat im Notfall sofort ausgesteckt
werden kann.

eTragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

eVerwenden Sie keine zusatzlichen Gerate, die nicht mit dem
Gerat geliefert werden.

eSchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

eVerwenden Sie niemals anderes als das vom Hersteller emp-
fohlene Zubehdr. Andernfalls kann ein Sicherheitsrisiko fir
den Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden.
Nur Originalteile und Zubehdr verwenden.

eDieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelndem Wis-
sen betrieben werden.

eDieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern be-
nutzt werden.

eBewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

¢WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS vor der Reinigung,
Wartung oder Lagerung aus.

eDieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

oStellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

eDecken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab und halten Sie es
von heifen Oberflachen und offenen Flammen fern. Betreiben
Sie das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, saube-
ren, hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

eLassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm Ab-
stand um das Gerat herum, um es zu beliften.

*Reparaturen dirfen nur von Personen durchgefiihrt werden,
die vom Hersteller geschult oder empfohlen wurden.

Spezielle Sicherheitshinweise

Das Gerdt kann mit Geschirrspilern mit den fol-
genden Verbrauchsstandards verwendet werden:
5 [. Pro Waschgang und mit einer Waschzeit von nicht weniger

qp 8

als einer Minute - fiir den Modelltrenner 975718;

10 Pro Waschgang und mit einer Waschzeit von nicht weniger
als einer Minute - fiir den Modelltrenner 975725;

eUnd 30 L. Pro Waschgang und mit einer Waschzeit von nicht
weniger als einer Minute - fiir den Modellabscheider 979945

Verwendungszweck

eDieses Gerat ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metzge-
reien usw., aber nicht fiir die kontinuierliche Massenproduk-
tion von Lebensmitteln.

eDieses Gerat ist fir die Rickhaltung aller Partikel sowie
pflanzlicher und tierischer Ole konzipiert. Jede andere Ver-
wendung kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen fiih-
ren.

eDer Betrieb des Geréts fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Hauptteile des Produkts
(Abb.1 auf Seite 3)

1. Einlassabdeckung

. Fettschutztrennwand
. Standertrennwand

. Einlassrohr @50 mm
. Auslassabdeckung

. Schlammkammer

. Trennkammer

. Auslassventil

. Auslassrohr @50 mm
0.Flussrichtung
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Diagramm der Installation
(Abb. 2 auf Seite 3)

1. Kiichengerate

2. Fettabscheider

3. Vertikale Abwasserleitungen
4. Flussrichtung

Vorbereitung vor Verwendung

sEntfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.
eVergewissern Sie sich, dass das Gerat unbeschadigt ist und
alle Zubehdrteile enthalt. Bei unvollstandiger Lieferung und
Schaden. Bitte wenden Sie sich sofort an den Lieferanten. Ver-
wenden Sie das Gerat nicht.

eReinigen Sie das Gerat vor dem Gebrauch [siehe == > Reini-
gung und Wartung).

oStellen Sie sicher, dass das Gerét vollstandig trocken ist.
oStellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.
*Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerét in Zu-
kunft lagern méchten.

Bedienungsanleitung

Bei Fettabscheidern wird Schwerkraftwasser verwendet, das
die Trennung von Fetten leichter als Wasser ermdglicht. Fette
sammeln sich auf der Oberflache des Abwassers am oberen
Teil der Trennkammer. Fettreiches Prozessabwasser sollte
nicht abgefiihrt werden

direkt an die Kanalisation, da sie Probleme beim Betrieb von



Klaranlagen verursachen und die Betriebskosten des Klarnet-
zes erhohen kann. Um die negativen Auswirkungen der direk-
ten Abgabe von Pflanzen- und Tierfetten in die Kanalisation zu
minimieren

Anlage [Rohrblockierung, Biogasemission, erhohter Sauer-
stoffverbrauch in Klaranlagen) ist es erforderlich, Abwasser
mdglichst nah an dem Ort zu entfetten, an dem der Abfall ent-
steht. Fettabscheider werden in Prozessabwassern verwendet,
in denen die Konzentration von Pflanzen- und Tierfetten erhéht
wird.

In regelmaBigen Abstdnden muss der Gesamtgehalt des
Separators, d. h. Fette, Wasser und Sedimente, vollstan-
dig entfernt werden. Nach der Reinigung des Abschei-
ders sollte dieser vollstandig mit Wasser gefiillt sein,
was den ortlichen Vorschriften fir die Abwasserentsorgung
entspricht.

Reinigung und Wartung

AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer vom Strom-
netz und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung und Wartung
ab.

Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

Reinigung

*Die Fettabscheider-Konstruktion garantiert die Abscheidung
von Fett und Rickstanden. Die Falle sollte systematisch ge-
leert werden. Es soll eine Uberfiillung durch Fett und Riick-
stande in der Kanalisation, deren Blockade und Emission un-
angenehmer Gerliche aus der Falle verhindern.

eFett und Riickstande aus der Trennkammer sollten entfernt
werden, indem das Auslassventil gedffnet und der Fallen-
inhalt in einen anderen Behalter gegossen wird. Eventuelle
Rickstande in der Schlammkammer sollten mit einem Pad-
del entfernt werden. Gesammeltes Fett und Reste sind an den
kommunalen Abfallbetrieb zu tibergeben.

eDie Fettabscheider sollten mit nicht schdumenden Reini-
gungsmitteln gereinigt werden.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

r————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-

mmmm | (UNG. Ihre Abfallausristung zu entsorgen, indem

Sie sie an eine daflir vorgesehene Sammelstelle tUbergeben.
Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaB den geltenden
Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden. Die separa-
te Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfallausristung
zum Zeitpunkt der Entsorgung trdgt zum Schutz natirlicher
Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine Weise recy-
celt wird, die die menschliche Gesundheit und die Umwelt
schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch Gber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

eGebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

eDe fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

eHoud het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen uit
de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het apparaat in
water valt, verwijder dan onmiddellijk de aansluitingen uit het
stopcontact. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecon-
troleerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

eProbeer nooit de behuizing van het apparaat zelf te openen.

eSteek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

*Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water of
andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stromend
water.

¢Gebruik nooit een beschadigd apparaat! Als het apparaat be-
schadigd is, haalt u de stekker uit het stopcontact en neemt u
contact op met de dealer.

eControleer de elektrische aansluitingen en het snoer regel-
matig op schade. Als het beschadigd is, moet het worden ver-
vangen door een servicemonteur of een gelijkwaardig gekwa-
lificeerd persoon om gevaar of letsel te voorkomen.

eZorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

*WAARSCHUWING! Zorg er bij het plaatsen van het apparaat
voor dat het netsnoer niet klem zit of beschadigd is.

*VOORZICHTIGHEID! Leid het netsnoer indien nodig stevig om
onbedoeld trekken, contact met het verwarmingsoppervlak of

struikelgevaar te voorkomen.
M

L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.




*WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroombron.

eSchakel het apparaat uit voordat u de stekker uit het stop-
contact haalt.

Sluit de stekker aan op een gemakkelijk toegankelijk stopcon-
tact, zodat het apparaat in geval van nood onmiddellijk kan
worden losgekoppeld.

¢Draag het apparaat nooit aan het snoer.

*Gebruik geen extra apparaten die niet bij het apparaat worden
geleverd.

*Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de span-
ning en frequentie die op het label van het apparaat staan
vermeld.

*Gebruik nooit andere accessoires dan de accessoires die door
de fabrikant worden aanbevolen. Als u dit niet doet, kan dit
een veiligheidsrisico vormen voor de gebruiker en het ap-
paraat beschadigen. Gebruik alleen originele onderdelen en
accessoires.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag in geen geval door kinderen worden ge-
bruikt.

eHoud het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

*WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u
het reinigt, onderhoudt of opslaat.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
*Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

*Dek het apparaat niet af en houd het uit de buurt van hete
oppervlakken en open vuur. Gebruik het apparaat altijd op een
horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog opper-
vlak.

eHoud tijdens gebruik een afstand van ten minste 20 cm rond-
om het apparaat aan voor ventilatiedoeleinden.

eReparaties mogen alleen worden uitgevoerd door personen
die zijn opgeleid of aanbevolen door de fabrikant.

Speciale veiligheidsinstructies

Het apparaat kan werken met vaatwas-

sers met de volgende  verbruiksnormen  water:

5 . per wascyclus en met een wastijd van minimaal één mi-
nuut - voor modelscheider 975718;

*10 liter per wascyclus en met een wastijd van niet minder dan
één minuut - voor modelscheider 975725;

*En 30 liter. Per wascyclus en met een wastijd van niet minder
dan één minuut - voor de modelscheider 979945

Beoogd gebruik

«Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerij-
en, enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

*Dit apparaat is ontworpen om alle deeltjes en plantaardige en
dierlijke olién vast te houden. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

eGebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

qu

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)

1. Inlaatdeksel

. Vetafscheidingswand
. Steunwand

. Inlaatpijp @50 mm

. Uitlaatdeksel

. Slibkamer

. Scheidingskamer

. Aftapkraan

. Uitlaatpijp @50 mm
0.Stroomrichting
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Installatieschema

(Afb. 2 op pagina 3)

1. Keukenapparatuur

2. Vetvanger

3. Verticale rioolleidingen
4. Stroomrichting

Voorbereiding voor gebruik

Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

eControleer of het apparaat onbeschadigd is en alle accessoires
bevat. In geval van onvolledige levering en schade. Neem on-
middellijk contact op met de leverancier. Gebruik het apparaat
niet.

eReinig het apparaat voor gebruik (zie == > Reiniging en onder-
houd).

#Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

*Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebesten-
dig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

*Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

Bedieningsinstructies

Bij vetvangers wordt het zwaartekrachtwater gebruikt, waar-
door vetten lichter dan water kunnen worden gescheiden. Vet-
ten komen samen op het oppervlak van het afvalwater in het
bovenste deel van de scheidingskamer. Procesafvalwater dat
rijk is aan vet mag niet worden geloosd

rechtstreeks naar de riolering omdat dit problemen kan veroor-
zaken bij de exploitatie van rioolbiobehandelingsinstallaties en
de exploitatiekosten van het rioolstelsel kan verhogen. Om de
negatieve effecten van directe lozing van planten- en dierlijke
vetten in het rioolwater tot een minimum te beperken

systeem [pijpblokkering, biogasemissie, verhoogd zuurstof-
verbruik in biobehandelingsinstallaties voor ricolwater) is het
nodig om rioolwater zo dicht mogelijk bij de plaats waar afval
wordt geproduceerd te ontvetten. Vetvangers worden gebruikt
bij procesrioleringsafvoeren waarbij de concentratie van plant-
en dierlijk vet wordt verhoogd.

Met regelmatige tussenpozen moet het totale gehal-
te van de separator, d.w.z. vetten, water en sedimenten,
volledig worden verwijderd. Na het reinigen van de se-
parator moet deze volledig worden gevuld met water,
dat voldoet aan de plaatselijke voorschriften voor de afvoer van
afvalwater.

Reiniging en onderhoud
AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van het elektriciteit-
snet en koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.



Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen en
duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen nat
worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

Reiniging

eHet ontwerp van de vetvanger garandeert de scheiding van
vet en residuen. De val moet systematisch worden geleegd.
Het moet overloop van vet en residuen in het rioolsysteem, de
blokkade ervan en de uitstoot van onaangename geuren uit de
opvangbak voorkomen.

Vet en resten uit de scheidingskamer moeten worden verwij-
derd door de afvoerklep te openen en de inhoud van de op-
vangbak in een andere container te gieten. Eventuele resten
in de slibkamer moeten met een peddel worden verwijderd.
Opgevangen vet en residuen moeten worden overgedragen
aan bedrijven die gemeentelijk afval verwerken.

*De vetvanger moet worden gereinigd met niet-schuimende
reinigingsmiddelen.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegélna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

eUrzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem, zgodnie z opisem w niniejsze] instrukcji.

eProducent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

eUrzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
wpadnie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od zasila-
nia. Nie uzywa¢ urzadzenia, dopdki nie zostanie sprawdzone
przez certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych
instrukgji bedzie stanowic zagrozenie dla zycia.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

-A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

*Nigdy nie uzywac uszkodzonego urzadzenia! Jesli urzadzenie
jest uszkodzone, nalezy odtaczy¢ je od gniazdka i skontakto-
wac sie ze sprzedawca.

eRegularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia musi zosta¢ wy-
mieniony przez serwisanta lub osobe o podobnych kwalifika-
cjach, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

eUpewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewad zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

*0STRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy upew-
nic¢ sie, ze przewdd zasilajacy nie jest uwieziony ani uszkodzo-
ny.

*UWAGA! W razie potrzeby nalezy bezpiecznie poprowadzi¢
przewdd zasilajacy, aby zapobiec przypadkowemu pociagnie-
ciu, kontaktowi z powierzchnia grzewcza lub zagrozeniu po-
tknieciem.

¢Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

*0STRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do Zrédta zasilania.

*Przed odtaczeniem urzadzenia od zasilania nalezy je wytaczy¢.

ePodtaczy¢ wtyczke zasilania do tatwo dostepnego gniazdka
elektrycznego, aby w sytuacji awaryjnej mozna byto natych-
miast odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Nigdy nie przenosi¢ urzadzenia za przewdd.

eNie uzywac¢ zadnych dodatkowych urzadzen, ktére nie sa do-
starczane wraz z urzadzeniem.

eUrzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

*Nigdy nie uzywac akcesoriéw innych niz zalecane przez pro-
ducenta. W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bez-
pieczenstwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy
uzywac wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

eUrzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

eUrzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
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przez dzieci.

eUrzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

*0STRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytgcza¢ urzadzenie przed
czyszczeniem, konserwacja lub przechowywaniem.

eUrzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony per-
sonel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (komorach
benzynowych, elektrycznych, kuchence weglowej itp.).

eNie przykrywac urzadzenia podczas pracy i trzymac je z dala
od goracych powierzchni i otwartego ognia. Urzadzenie nalezy
zawsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej
na wysoka temperature i suchej powierzchni.

ePodczas uzytkowania urzadzenia nalezy pozostawi¢ co naj-
mniej 20 cm odstepu wokét urzadzenia w celu zapewnienia
wentylacji.

eWszelkie naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez
osoby przeszkolone lub zalecane przez producenta.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Urzadzenie moze wspdtpracowac ze zmywarkami posiadajacy-

mi nastepujace normy zuzycia wody:

5 1. na cykl mycia oraz z czasem mycia nie krotszym niz jedna
minuta - dla modelu separatora 975718;

10 L. na cykl mycia oraz z czasem mycia nie krétszym niz jedna
minuta - dla modelu separatora 975725;

eoraz 30 L. na cykl mycia oraz z czasem mycia nie krétszym niz
jedna minuta - dla modelu separatora 979945

Przeznaczenie

eUrzadzenie przeznaczone jest do powstrzymanie przedosta-
wania sie do kanalizacji ttuszczéw pochodzenia roélinnego i
zwierzecego. Urzadzenie jest przeznaczone do oczyszczania
Sciekow w hotelach, restauracjach, barach, obiektach zbioro-
wego zywienia, rzezniach, przemysle spozywczym itp. Kazde
inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub
obrazen ciata.

eUzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Gtéwne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Pokrywa wlotu

2. Przegroda antyttuszczowa
3. Przegroda podporowa
4. Rura wlotowa @50 mm
5. Pokrywa wylotu
6. Komora osadowa
7. Komora separacyjna

8. Zawor spustowy

9. Rura wylotowa @50 mm
10.Kierunek przeptywu

Schemat podtaczenia

(Rys. 2 na stronie 3)

1. Sprzeet gastronomiczny np. zmywarka
2. Separator ttuszczu

3. Pilon kanalizacyjny

4. Kierunek przeptywu
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Przygotowanie przed uzyciem

eUsun wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

eSprawdz, czy urzadzenie nie jest uszkodzone i czy zawiera
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej dostawy i
uszkodzen prosimy o natychmiastowy kontakt z dostawca. Nie
uzywaj urzadzenia.

*Przed uzyciem wyczys¢ urzadzenie (patrz == > Czyszczenie |
konserwacja.

*Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

eUstaw urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wysoka
temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed rozpry-
skami wody.

o Jesli urzadzenie ma by¢ przechowywane w przysztosci, zacho-
waj opakowanie.

Instrukcja obstugi

Dziatanie separatora ttuszczu opiera sie na zasadzie grawitacji
[roznica gestosci pomiedzy woda i ttuszczem); substancje ciez-
sze w Sciekach (osady) opadaja na dno, podczas gdy substancje
lzejsze np. ttuszcze i oleje zwierzece) wyptywaja na powierzch-
nie. Doprowadzane Scieki zawierajace ttuszcze sa kierowane na
zintegrowane w separatorze ostony i przegrody. W ten sposob
osiaga sie zmniejszenie predkosci przeptywu oraz réwnomier-
ny podziat strumienia. Oddzielenie substancji lekkich (ttuszcz) i
osadéw od wody brudnej odbywa sie wytacznie dzieki dziataniu
sity grawitacji. W regularnych odstepach czasu catkowita za-
wartos¢ separatora, czyli ttuszcze, woda i osady musza zostaé
w catosci usuniete. Po czyszczeniu separatora nalezy go cat-
kowicie napetni¢ woda, ktéra odpowiada lokalnym przepisom
dotyczacym odprowadzania Sciekéw.

Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwacja
nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia i
nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spowodo-
wac zamoczenie czeSci i porazenie pradem.

Czyszczenie

*Budowa separatora ttuszczu gwarantuje zbieranie ttuszczu
i osadéw z wody Sciekowej. Oproznianie separatora ttuszczu
powinno by¢ wykonywane systematycznie 1x w tygodniu, za-
pobiegnie to przepetnieniu ttuszczu i osadéw oraz zatkaniu sie
urzadzenia, jak réwniez nieprzyjemnym zapachom.
eUsuniecie ttuszczu z separatora nastepuje poprzez otwarcie
zaworu spustowego w komorze separacyjnej. Frakcje geste
w komorach odmulacza oraz separacyjnej nalezy wybrac to-
patka. Odbidr zanieczyszczen z separatora musi by¢ dokonany
przez specjalistyczne przedsiebiorstwo utylizacji odpaddw.

*Do czyszczenia separatora nalezy uzywac wytaczenie nisko-
pieniacych i nieagresywnych detergentéw przeznaczonych do
czyszczenia stali nierdzewnych.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-



nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do érodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

eUtilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

eLe fabricant n'est pas responsable des dommages causés par
un mauvais fonctionnement et une mauvaise utilisation.

eTenir lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. En cas de chute de l'ap-
pareil dans l'eau, retirez immédiatement les connexions du
secteur. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été vérifié
par un technicien certifié. Le non-respect de ces instructions
entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

*N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

eN'insérez pas d'objets dans le boitier de 'appareil.

eNe touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

-A DANGER! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez pas
les composants électriques de lappareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

«N’utilisez jamais un appareil endommagé ! Lorsqu'il est en-
dommagé, débranchez l'appareil de la prise et contactez le
revendeur.

eVérifiez régulierement que les connexions électriques et le
cordon ne sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé,
il doit étre remplacé par un agent d’entretien ou une personne
qualifiée de la méme maniere afin d'éviter tout danger ou
blessure.

*Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise. Tirez toujours sur la prise a la place.

¢AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil, as-
surez-vous que le cordon d'alimentation n'est ni coincé ni
endommagé.

*LA PRUDENCE! Acheminez solidement le cordon d’alimenta-
tion si nécessaire afin d'éviter toute traction involontaire, tout
contact avec la surface chauffante ou tout risque de trébu-
chement.

*Ne laissez jamais lappareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

*AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché a la source dalimentation.

oEteignez l'appareil avant de le débrancher du secteur.

eBranchez la fiche d'alimentation a une prise électrique faci-
lement accessible afin qu'en cas d'urgence, lappareil puisse
étre débranché immédiatement.

*Ne jamais porter l'appareil par le cordon.

eN'utilisez pas d'appareils supplémentaires qui ne sont pas
fournis avec l'appareil.

eRaccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur létiquette de l'ap-
pareil.

*Ne jamais utiliser d'accessoires autres que ceux recomman-
dés par le fabricant. Le non-respect de cette consigne peut
présenter un risque pour la sécurité de l'utilisateur et endom-
mager lappareil. Utilisez uniquement des piéces et acces-
soires d’origine.

eCet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

¢Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

eGardez l'appareil et ses connexions électriques hors de portée
des enfants.

*AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre appareil avant le net-
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toyage, l'entretien ou le stockage.

eCet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

*Ne placez pas l'appareil sur un objet chauffant (essence, élec-
trique, cuisiniére a charbon, etc.).

eNe couvrez pas lappareil en cours de fonctionnement et te-
nez-le a l'écart de toute surface chaude ou flamme nue. Uti-
lisez toujours l'appareil sur une surface horizontale, stable,
propre, résistante a la chaleur et séche.

eLaissez un espacement d'au moins 20 cm autour de l'appareil
pour la ventilation pendant lutilisation.

eToute réparation doit étre effectuée uniquement par des per-
sonnes formées ou recommandées par le fabricant.

Instructions de sécurité spéciales

L'appareil peut fonctionner avec des lave-vaisselle

ayant les normes de consommation d'eau suivantes

5 L. Par cycle de lavage et avec un temps de lavage d'au moins
une minute -pour le séparateur modele 975718 ;

10 L. Par cycle de lavage et avec un temps de lavage d'au
moins une minute -pour le séparateur modele 975725 ;

eEt 30 L. Par cycle de lavage et avec un temps de lavage d'au
moins une minute -pour le séparateur modele 979945

Utilisation prévue

Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et dans les entreprises commer-
ciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais
pas pour la production de masse continue d'aliments.

*Cet appareil est concu pour retenir toutes les particules ainsi
que les huiles végétales et animales. Toute autre utilisation
peut endommager l'appareil ou causer des blessures corpo-
relles.

eLutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'appa-
reil.

Principales parties du produit
(Fig. 1 a la page 3)

1. Couvercle d'entrée

. Cloison anti-graisse

. Cloison de support

. Tuyau d’entrée @50 mm
. Couvercle de sortie

. Chambre a boues

. Chambre de séparation
. Soupape de vidange

. Tuyau de sortie @50 mm
0.Direction d'écoulement
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Schéma d'installation

(Fig. 2 4 la page 3)

1. Equipement de cuisine

2. Piége a graisse

3. Tuyauterie d"égout verticale
4. Sens du flux

Préparation avant utilisation
*Retirez tous les emballages et emballages de protection.
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oVérifiez que lappareil n'est pas endommagé et qu'il est équipé
de tous les accessoires. En cas de livraison incomplete et de
dommages. Veuillez contacter le fournisseur immédiatement.
N'utilisez pas l'appareil.

*Nettoyez ['appareil avant utilisation [voir == > Nettoyage et en-
tretien).

*Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

*Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

*Conservez l'emballage si vous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

Mode d’emploi

Au niveau des pieges a graisse, l'eau par gravité est utilisée
pour séparer les graisses plus légéres que l'eau. Les graisses
s'assemblent a la surface des eaux usées dans la partie supé-
rieure de la chambre de séparation. Les eaux usées de procédé
riches en graisses ne doivent pas étre déversées

directement au systeme d'égout, car cela peut causer des pro-
blemes au fonctionnement des centrales de biotraitement des
eaux usées et augmenter les colts d’exploitation du réseau
d'égouts. Afin de minimiser les effets négatifs de l'évacuation
directe des graisses végétales et animales dans les égouts
[blocage des conduites, émission de biogaz, consommation
accrue d'oxygéne dans les usines de biotraitement des eaux
usées), il est nécessaire de dégraisser les eaux usées aussi
pres que possible de Uendroit d'origine des déchets. Les pieges
a graisse sont utilisés au niveau des eaux usées du proces-
sus ou la concentration de graisses végétales et animales est
augmentée.

A intervalles réguliers, le contenu total du sépara-
teur, c'est-a-dire les graisses, leau et les sédiments,
doit étre completement éliminé. Aprés avoir nettoyé
le séparateur, il doit étre complétement rempli d'eau,
conformément aux réglementations locales relatives a Uélimi-
nation des eaux usées.

Nettoyage et entretien

ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil du secteur et re-
froidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de Uentretenir.
N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le net-
toyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les pieces
risquent d'étre mouillées et une décharge électrique pourrait
en résulter.

Nettoyage

eLa conception du piege a graisse garantit la séparation de la
graisse et des résidus. Le piege doit étre vidé systématique-
ment. Il doit éviter le surplomb de graisse et de résidus dans
le systeme d'égout, son blocage et I'émission d’odeurs désa-
gréables du piege.

eLa graisse et les résidus de la chambre de séparation doivent
étre retirés en ouvrant la vanne de décharge et en versant le
contenu du piege dans un autre récipient. Tous les résidus
possibles dans la chambre du sludger doivent étre éliminés a
l'aide d'une palette. La graisse et les résidus collectés doivent
étre remis aux entreprises qui manipulent les déchets mu-
nicipaux.

eLe piege a graisse doit étre nettoyé avec des nettoyants non
moussants.



Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de 'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

eUtilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo previsto per cui
¢ stata progettata, come descritto nel presente manuale.

oIl produttore non & responsabile per eventuali danni causati da
un funzionamento errato e da un uso improprio.

eTenere l'apparecchiatura e la spina elettrica/le connessioni
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Nel caso in cui l'apparec-
chiatura cada in acqua, rimuovere immediatamente icolle-
gamenti dalla rete elettrica. Non utilizzare l'apparecchiatura
finché non & stata controllata da un tecnico certificato. La
mancata osservanza di queste istruzioni causera rischi poten-
zialmente letali.

*Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

*Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
*Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non immergere
le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.
Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua corrente.

*Non utilizzare mai un apparecchio danneggiato! Quando &
danneggiato, scollegare l'apparecchiatura dalla presa e con-
tattare il rivenditore.

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, deve essere sostituito
da un addetto all'assistenza o da personale ugualmente qua-
lificato per evitare pericoli o lesioni.

eAssicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti affilati
o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare mai il
cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare sem-
pre la spina.

*AVVERTENZA! Quando si posiziona lapparecchiatura, as-
sicurarsi che il cavo di alimentazione non sia intrappolato o
danneggiato.

*ATTENZIONE! Se necessario, instradare saldamente il cavo di
alimentazione al fine di evitare trazione involontaria, contatto
con la superficie di riscaldamento o pericolo di inciampo.

*Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante luso.

¢AVVERTENZA! Finché la spina & nella presa, lapparecchiatu-
ra e collegata alla fonte di alimentazione.

eSpegnere lapparecchiatura prima di scollegarla dalla rete
elettrica.

Collegare la spina a una presa elettrica facilmente accessibi-
le in modo che in caso di emergenza l'apparecchiatura possa
essere scollegata immediatamente.

*Non trasportare mai 'apparecchiatura per cavo.

*Non utilizzare dispositivi aggiuntivi non forniti insieme all'ap-
parecchiatura.

eCollegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.

*Non utilizzare mai accessori diversi da quelli raccomandati
dal produttore. La mancata osservanza di questa indicazione
potrebbe rappresentare un rischio per la sicurezza dell utente
e danneggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e acces-
sori originali.

¢Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone che
non hanno esperienza e conoscenza.

*Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

eTenere l'apparecchiatura e i suoi collegamenti elettrici fuori
dalla portata dei bambini.

*AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE lapparecchiatura prima di
pulirla, sottoporla a manutenzione o riporla.

*Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

*Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

*Non coprire l'apparecchiatura in funzione e tenerla lontana
da superfici calde e fiamme libere. Utilizzare sempre l'appa-
recchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita, resi-
stente al calore e asciutta.

eLasciare una distanza di almeno 20 cm intorno all'apparec-
chiatura per la ventilazione durante luso.

eEventuali riparazioni devono essere eseguite solo da persona-
le addestrato o consigliato dal produttore.
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Istruzioni di sicurezza speciali

Il dispositivo puo funzionare con lavasto-

viglie con i  seguenti standard di  consumo:

5 L. Per ciclo di lavaggio e con tempo di lavaggio non inferiore
a un minuto - per il modello separatore 975718;

10 L. Per ciclo di lavaggio e con tempo di lavaggio non inferiore
a un minuto - per il modello separatore 975725;

*E 30 L. Per ciclo di lavaggio e con tempo di lavaggio non infe-
riore a un minuto - per il modello separatore 979945

Uso previsto

*Questo apparecchio é destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

*Questo apparecchio & progettato per trattenere tutti i parti-
colati e gli oli vegetali e animali. Qualsiasi altro utilizzo puo
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e|l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po deve essere considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara l'unico responsabile delluso improprio del di-
spositivo.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio d'ingresso

. Paratia anti-grasso

. Paratia di supporto

. Tubo di ingresso @50 mm
. Coperchio di uscita

. Camera fanghi

. Camera di separazione

. Valvola di scarico

. Tubo di uscita @50 mm
0.Direzione del flusso
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Schema di installazione
(Fig. 2 a pagina 3)

1. Attrezzature da cucina

2. Trappola del grasso

3. Tubazioni fognarie verticali
4. Direzione del flusso

Preparazione prima dell'uso

eRimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

eVerificare che l'apparecchiatura non sia danneggiata e che sia
dotata di tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta e
danni. Contattare immediatamente il fornitore. Non utilizzare
l'apparecchiatura.

ePulire lapparecchiatura prima dell'uso [vedere == > Pulizia e
manutenzione).

eAssicurarsi che 'apparecchiatura sia completamente asciutta.

ePosizionare lapparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

eConservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

Istruzioni operative
Nelle trappole per grasso viene utilizzato il flusso d'acqua
per gravita che consente la separazione dei grassi piu leggeri
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dell'acqua. | grassi si assemblano sulla superficie delle acque
reflue nella parte superiore della camera di separazione. Le
acque reflue di processo ricche di grassi non devono essere
scaricate

direttamente al sistema fognario in quanto puo causare pro-
blemi al funzionamento degli impianti di biotrattamento delle
acque reflue e aumentare i costi operativi della rete fognaria. Al
fine di ridurre al minimo gli effetti negativi dello scarico diretto
di grassi vegetali e animali nelle acque reflue

sistema [blocco delle tubazioni, emissione di biogas, aumento
del consumo di ossigeno negli impianti di biotrattamento delle
acque reflue) & necessario sgrassare le acque reflue il pit vi-
cino possibile al luogo in cui si originano i rifiuti. Le trappole
per grasso vengono utilizzate in acque di scarico di processo in
cui la concentrazione di grassi vegetali e animali € aumentata.
A intervalli regolari, il contenuto totale del separatore, ovwero
grassi, acqua e sedimenti, deve essere completamente rimos-
so. Dopo aver pulito il separatore, deve essere completamente
riempito con acqua, in conformita alle normative locali per lo
smaltimento delle acque reflue.

Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dalla rete
elettrica e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sottoporla a
manutenzione.

Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

Pulizia

o|l design della trappola del grasso garantisce la separazione
di grasso e residui. La trappola deve essere svuotata sistema-
ticamente. Deve prevenire l'overflow di grasso e residui nel
sistema fognario, il blocco e 'emissione di odori sgradevoli
dalla trappola.

*Rimuovere grasso e residui dalla camera di separazione
aprendo la valvola di scarico e versando il contenuto della
trappola in un altro contenitore. Eventuali residui nella came-
ra del fango devono essere rimossi con una paletta. Il grasso
e i residui raccolti devono essere consegnati alle aziende che
gestiscono i rifiuti urbani.

el a trappola del grasso deve essere pulita con detergenti non
schiumosi.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.



Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

| -

OMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

eUtilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput
conform descrierii din acest manual.

eProducatorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauzatd
de utilizarea incorecta sau de utilizarea necorespunzatoare.

eTineti aparatul si stecherul/conexiunile la distanta de apa si
alte lichide. Tn cazul in care aparatul cade in ap3, scoateti
imediatconexiunile din priza. Nu utilizati aparatul inainte de
a fi verificat de un tehnician autorizat. Nerespectarea acestor
instructiuni va cauza riscuri care pot pune viata in pericol.

*Nu Tncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-
Lui.

¢Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

*Nu atingeti conexiunile stecdrului/electrice cu mainile ude
sau umede.

A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s

reparati singur aparatul. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu tineti ni-
ciodata aparatul sub jet de apa.

*Nu utilizati niciodata un aparat deteriorat! Cand este dete-
riorat, deconectati aparatul de la priza si contactati distribu-
itorul.

eVerificati regulat conexiunile electrice si cablul pentru a depis-
ta eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, trebuie inlo-
cuit de un agent de service sau de o persoana cu o calificare
similara pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

¢Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si nu-L [3sati s& se aprinda. Nu trageti niciodata
de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza, ci intot-
deauna trageti de stecar.

*AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, asigurati-va ca ca-
blul de alimentare nu este prins sau deteriorat.

*ATENTIE! Deplasati in sigurantd cablul de alimentare, daca
este necesar, pentru a preveni tragerea accidentald, contactul

cu suprafata de incalzire sau un pericol de impiedicare.

*Nu [3sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

*AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul se afld in priza, apara-
tul este conectat la sursa de alimentare.

Opriti aparatul inainte de a-l deconecta de la retea.

eConectati stecherul la o priza electricd usor accesibilg, astfel
incat, Tn caz de urgentd, aparatul sa poata fi scos din priza
imediat.

eNu transportati niciodata aparatul de cablu.

*Nu utilizati niciun alt dispozitiv suplimentar care nu este fur-
nizat impreuna cu aparatul.

eConectati aparatul doar la o prizd electrica cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

eNu utilizati niciodata alte accesorii decat cele recomandate de
producator. In caz contrar, exista riscul ca utilizatorul sa pre-
zinte un risc de siguranta si sa deterioreze aparatul. Utilizati
numai piese si accesorii originale.

eAcest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fara
experienta si cunostinte.

oin nici un caz acest aparat nu trebuie utilizat de copii.

eNu (3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

*AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul fnainte de cu-
ratare, intretinere sau depozitare.

eAcest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtdria
restaurantului, cantinelor sau personalului de la bar etc.

*Nu puneti aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzing, electri-
ca, cu carbon etc.).

*Nu acoperiti aparatul in functiune si tineti-l la distanta de su-
prafete fierbinti si flacari deschise. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

eLasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
a asigura ventilatia in timpul utilizarii.

eQrice reparatii vor fi efectuate numai de catre persoane in-
struite sau recomandate de catre producator.

Instructiuni speciale privind siguranta

Dispozitivul ~ poate  functiona cu masini de spalat

vase care au urmatoarele standarde de consum apa:

5 1. Per ciclu de spalare si cu o duratd de spalare de cel putin
un minut - pentru modelul separator 975718;

10 L. per ciclu de spalare si cu o durata de spalare de cel putin
un minut - pentru modelul separator 975725;

5i 30 L Per ciclu de spalare si cu o duratad de spalare de cel
putin un minut - pentru modelul separator 979945

Utilizare prevazuta

eAcest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

eAcest aparat este conceput pentru a retine toate particulele,
precum si uleiurile din plante si animale. Orice altd utilizare
poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmarea cor-
porala.

eUtilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
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ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Capac deintrare

. Partitie anti-grasime

. Partitie suport

. Teava de intrare @50 mm
. Capac de iesire

. Camera de namol

. Camera de separare

. Supapa de evacuare

. Teava de iesire @50 mm
0.Directia fluxului

— 0 0 ~3 O~ U1 B~ W N

Diagrama de instalare

(Fig. 2 de la pagina 3)

1. Echipamente pentru bucatarie
2. Capcand de grasime

3. Conducte de canalizare verticale
4. Directia fluxului

Pregatirea inainte de utilizare

-Tndepértaﬂ toate ambalajele si ambalajele de protectie.

eVerificati pentru a va asigura cd aparatul este nedeteriorat si
cu toate accesoriile. In caz de livrare incomplet3 si daune. Con-
tactati imediat furnizorul. Nu utilizati aparatul.

Curatati aparatul Tnainte de utilizare (consultati == > Curatare
si intretinere).

eAsigurati-va ca aparatul este complet uscat.

*Puneti aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezistenta
la caldura, care este sigura Tmpotriva stropirii cu apa.

*P3strati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

Instructiuni de utilizare

La captarea grasimii, se foloseste sulul de apa gravitational,
care permite separarea grasimilor mai usoare decat apa. Gra-
simile se asambleaza pe suprafata apei uzate In partea supe-
rioara a camerei de separare. Apa uzatd procesata care este
bogatd in grasimi nu trebuie evacuatd

direct la sistemul de canalizare, deoarece acest lucru poate
cauza probleme la functionarea instalatiilor de biotratare a
apelor uzate si poate creste costurile de functionare ale retelei
de canalizare. Pentru a reduce la minimum efectele negative
ale descarcdrii directe a grasimilor vegetale si animale in ca-
nalizare

sistem (blocarea conductelor, emisia de biogaz, cresterea con-
sumului de oxigen in instalatiile de bio-tratare a apelor uza-
te) este necesar sa se degreseze canalizarea cat mai aproape
posibil de locul de origine a deseurilor. Capcanele de grasime
sunt utilizate la procedeele de canalizare Tn care concentratia
de grasimi vegetale si animale este crescuta.

La intervale regulate, continutul total al separatorului, adica
grasimile, apa sisedimentele trebuie indepartate complet. Dupa
curatarea separatorului, acesta trebuie umplut complet cu apa,
care respecta reglementdrile locale privind eliminarea apei
uzate.
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Curatare si intretinere

ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua elec-
trica si raciti-1 inainte de depozitare, curdtare si intretinere.

Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru cu-
ratare si nufmpingeti aparatul sub apd, deoarece piesele se vor
uda si se pot produce socuri electrice.

Curdtare

eDesignul captatorului de grasime garanteaza separarea gra-
simii si reziduurilor. Capcana trebuie golita sistematic. Ar tre-
bui sa prevind umflarea excesiva a grasimii si a reziduurilor
din sistemul de canalizare, blocarea acesteia si emisia de
mirosuri neplacute din separator.

eGresimea si reziduurile din camera de separare trebuie in-
departate prin deschiderea supapei de evacuare si turnarea
continutului rezervorului intr-un alt recipient. Orice posibile
reziduuri in camera pentru namol trebuie Tndepartate cu o
paleta. Unsoarea si reziduurile colectate trebuie predate com-
paniilor care manipuleaza deseurile municipale.

eCapcana de grasime trebuie curatata cu agenti de curatare
fard spuma.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatad in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE Mou ayopacare auth Tn cuckeun Hendi. Awa-
BaoTe NPOOEKTLKA aUTO To €yxelpidlo xpnaTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVovIopoUG acpaleiag nou neptypdgovrat
napakdarw, npwv ano Tnv NpwTN €yKATACTAON KAl XpAan autng
TNG GUOKEUNG,

03nyieg aopaleiag

*XpNOLUONOLELTE TN OUCKEUN HOVO yLa TOV 0KOMO yla Tov onoio
npoopizeTat, 6Nwe NEPLYPAPETAL AT0 NAPOV EYXELPLOL0.

*0 KaTaoKeUaoTNG eV PEPeL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU MPO-
Kahouvtat ano AavBaopevn Aetroupyia kat akat@AAnAn xpnan.
*ALGTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TLC OUVBEDELG PAKPLA MO VEPD
Kat GMa uypd. Ze nepinTwon Mou n GUOKEUN MEGEL OTO VEPO,
aQaLPENTE AUEOWG TIGOUVOEDELG and Tnv npiza. Mn xpnatponot-
elre Tn ouokeun péxpt va eAeyxBel ano NLOTONOINPEVO TEXVLKO.
H pn tnpnon autv Twv 0dnylav Ba npokaAéaet Kivdivoug anet-

AnTIKOUG yLa T Zwn.

*Mnv enxelpnoeTe NOTE va avoiEeTe Povol oag 1o nepiBAnpa tng
OUOKEUNG.

*Mnv el0ayeTe avTikeipeva oo nepiBAnpa TG oUOKEUNG.

*Mnv ayyizere 10 BUopa/nAeKTPIKEG OUVOEDELG pe Bpeypéva n
uypa xépla.

o KINAYNOZ! KINAYNOX HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEPNOETE VA EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povol oag. Mn
BuBizeTe T0 NAEKTPIKA PEPN TNG OUCKEUNG OE vePO N GAAa uypd.
Mnv kpatate NOTE TN CUOKEUN KATW and TPEXOUHEVO VEPO.

*Mn XxpnoLPONOLELTE NOTE pLa CUCKEUN NOU €XEL UNOOTEL ZnpLa!
‘OTav €xel unooTel Znptd, aNoouUVOEDTE TN GUGKEUN ano Tnv npi-
20 KAl ENKOWWVNOTE PE TO KATAOTNHA ALAVIKAG NWANONC.

*ENEYXETE TAKTIKA TIG NAEKTPLKEC OUVOEDELG Kal TO KAAOSLO yia
TUXOV Znpiéc. Otav €xel unoaTel Znptd, Npenet va avrikaraotabet
ano aviinpdowno o€pBLg N eEEWDIKEUNEVO ATOWO, WOTE vVa ano-
@euxBet o Kivduvog n o TPaUATIONOG.

*BeBalwbeite 011 T0 KAAWOLO Oev EpXeTAL 0€ ENAPN PE ALXUNPG
N KAUTA QVTLKELIEVA KAl KPATAGTE TO PAKPLA MO AVOLKTA QTLA.
Mnv TpaBare note 10 KAAWOLO PEUPATOG YA VA TO ANOOUVOETETE
and tnv npiza. AvtiBerta, TpaBarte navra 1o @ic.

*[TIPOEIAONOIHIH! Kata tnv TonoBetnan Tng ouokeunc, BeBat-
wBeire 011 T0 KAAWOLO TPOPOBOTLAG deV Exel NaydeUTEL h UNo-
otel znpa.

*MMPOZOXH! Eav eivat anapairnto, dpopoloynate pe aopaiela To
KaAwolo TpoPodooiag, €10l WOTE va anoTpanel Tuxov akouola
ENEN, enapn pe Tn Beppaopevn enwpavela n kivduvog napa-
naTnaTog.

eMnv a@nivete NoTé TN GUOKEUN XwPLG ENTAPNON KATA TN XpAan.

*MMPOEIAONOIHZIH! Epocov 1o @Lg elvat aTnv npiza, n cuokeun
elvat ouvdedepévn atnv npiza.

*AnevepyonotnoTe TN GUCKEUN NPV TNV anoouvdEcETe ano Tnv
npiza.

*JUVOEQTE TO QLG Tpopodoaiag o€ pla eUkoAa npoaBaatun npiza,
701 WOTE 0€ NEPINTWAN EKTAKTNG GVAYKNG N OUCKEUN va Jropet
va anoouvdeBel apéowg ano Tnv npiza.

[1oTé pn PETAPEPETE TN CUCKEUN AMO TO KAAGOLO.

*Mn xpnotponoleite npooBeTeq oUOKEUEC Nou dev napexovrat
pazt ge Tn ouokeun.

*JUVOEQTE TN OUOKEUN POVO OE pLa npiga Pe TNV TAon Kat Tn ou-
XVOTNTG MOU aVaQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

*Mn xpnotponoteite noté e€aptnuaTta SLAQOPETIKG anod autd nou

OUVLOTQVTAL aNd TOV KATAOKEUAoTh. AlaQOpeTikA, Hnopet va
npokAnBet kivduvog yia Tnv ao@aleta Tou xpAoTn Kat va npo-
KAnBel Znptd oTn ouokeun. Xpnotdonoleire povo yvnota e€apTn-
paTa Kat napeAkopeva.

*0 XelPLOPOC AUTAG TNG OUOKEUNG Oev MPEMEL va yivetal ano
ATOHa HE HELWHEVEG OWPATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUUATIKEG
LKQVOTNTEG N ATOpa e EMeLYN ePMelplag Kat yvmonc.

*H ouokeun autn dev npénel, o€ Kapia nepintwaon, va xpnotyo-
noteirat and nawdia.

*KpaTnoTe TN GUOKEUN Kal TG NAEKTPLKEG OUVOECTELG TNG HAKPLA
ano nadid.

[MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun npty
ano Tov kaBaptopo, Tn ouvTApNon A TNV anoBhikeuon.

0 XeLPLOPOG AUTAG TNG OUCKEUNG MPEMEL vVa yiveTal ano eknat-
OEUPEVO MPOOWNIKO 0TNV Kouglva Tou eoTlatopiou, KUAKeLa A
NPOOWNLKO pnap K.Am.

*Mnv TonoBeTeite TN oUOKEUA €NAVw ot BepUavTiko avTikelpevo
[Bevzivn, nAekTplkO peupa, kouziva avBpaka K.AM.).

*Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyla Kat dlatnpeire Tn ou-
OKEUN pakpld ano Beppég entpaveleg kat yupveg eroyec. Na
XelplZE0TE NAVTA TN OUCKEUN OE oplzovTla, otabepn, kabapn,
avBekTikn oTn BeppoTnTa Kat OTEYVA ENLPAVELD.

*ApnoTe anootacn Touaxiotov 20 cm yUpw ané TN CUCKEUN yia
€€aepLOPO KaTA TN OLAPKELD TNG XPAONG.

*OL ENLOKEVEG NPENEL VA NPaypaTonololvTal povo ano aTopa ek-
NatdOeUPEVa N OUVLOTOPEVA AMO TOV KATAOKEUAOTN.

Edikég odnyieg aopaleiag

H ouokeun pnopel va Aewoupynoet pe  nAuvTApla  nid-

TWV Mou €xouv Ta akdhouBa mpoTUNA  KaTAVAAWONG VEPOU:

5 L. Ava kUkAo MAUONG Kal Ue Xpovo NAUONG OXL ULKPOTEPO aMo
€va AenTo - yla 1o Slaxwplath poviédou 975718,

10 L. Ava kUkho nAUoNG Kat e xpovo MAUONG OXL PtkpoTepo ano
€va AenTo - ya 1o Slaxwplath poviéou 975725,

*Kat 30 L. Ava kUkAo nAUoNG Kat pe xpovo NAUONG OXL HLKPOTEPO
ano €va AenTo - yLa 1o dlaxwplath poviédou 979945

MpoBAenopevn xprion

*AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL yLO XPAGN OE EUMOPLKEC EPAPHO-
YEG, yla napadelyda o€ Kouziveg eoTatopiwy, KUMKEiwY, vo-
OOKOPEIWY KAl O EUMOPLKEG EMIXELPAOELS, BNWG apTonolela,
BouTtég K.AN., GAAG OXL yLa OUVEXN PAZLKN Napaywyn TPOQIUwV.

*H ouokeun auth éxel oxedlaoTel yla T ouykpdTnon OAWV Twv
owpaTdlwy KaBwg Kat UTIK®Y Kat gwikav elatwv. Onotadn-
noTe GAAN xpAon pnopet va NPpokaAéoeL Znptd oTN OUCKEUN N
TPAUKATLONO.

*H Aetroupyla TnG ouokeung yla onotovdnnote GAo okond Ba
npéneL va Bewpeital eopaiuévn xpnon Tng ouokeung. O xpn-
oTng Ba elvat anokAeloTIka uNeLBUVOC yLa TNV aKaTaAANAN xph-
0N TNG OUOKEUNG.

KUpta pépn Tou npoidvrog
(Ew. 1 oTn oehida 3)

1. Kahuppa eloodou

. Avtilinapd xwplopa

. AlaxwploTiko oTRPIENG

. ZwhAvag el06dou @50 mm
Kahuppa e€odou

. Bakapoc og

. Bakapog dtaxwplopou
BaABida ekkévwong
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9. Ywhnvag e€6dou @50 mm
10.KareuBuvon pong

Awdypappa eykatdaraong

(Ewk. 2 0Tn ogAida 3)

1. E€onhopog kouzivag

2. TMayida ypaoou

3. KaBeteg owAnvioelc anoxereuanc
4. KateuBuvon pong

MpoeTowpacia npwv anoé Tn xpnon

eAgalpéaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLa Kal T0 NEPLTUAY-
pa.

*ENéyEre yia va BeBalwBeire OTL N oUOKEUN OV EXELUNOOTEL ZNPLA
Kal Je 0Aa Ta e€aprpata. Ze nepintwon atehoUc Napadoong kat
ZnpLav. Entkowvwvnote apéowg pe Tov npounBeutn. Mn xpnot-
LOMOLELTE TN OUOKEUN.

*Kabapiore Tn guokeun npwv and tn xpnon (BA. == > KaBaplopog
Kat ouvihpnon).

*BeBawwBeire 011 N ouoKeun elvat evieAwg oTeyvA.

eTonoBerhote T cuokeun oe oplzovTla, oTabepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa entpaveta, n onoia eivat aoQAANG yia NoEG
vepoU.

*QuAGETe TN ouoKeuaola eav oKoneVeTe va anoBnkeUoETE TN OU-
OKEUN 0aG 0TO PEANOV.

0dnyieg Aetroupyiag

Y10 ypGoo, xpnotdonoteirat vepo Baputntag nou entrpenet Tov
dlaxwplopo Twv MNav ehappUTepa and To vepo. Ta Alnn cuvap-
poAoyoUvTal otV ENLPAVELD TwV AUPATWY 0TO ENAVW PEPOG TOU
Baldpou dlaxwptopou. Ta anéBAnta eneCepyaciag nou eivat
nhoUota oe Atnapd dev npénet va anoppintovrat

aneuBeiag oTo aNoOXeTeUTIKO o0UCTNUA, KaBWG pnopel va npoka-
Aéoel npoBARpata oTn Aetroupyla Twv anOXETEUTIKMV POVAdWY
BlokaTepyaoiag kat va auENoeL To AETOUPYLKO KOGTOG TOU OLKTUOU
anoxereuang. lMpokelpévou va ehaxtatonotnBolv ot apvnTiKeg
ENNTOOELG TNG AUEONG EKAUONG QUTIKMY KAl ZWIKGY AN@V oTa
Nopara

[arokAelopog owhnvawy, eknopnn Bloaepiou, au€npévn katava-
\won ofuyovou o epyootaota Bloene€epyaoiag Auparwy) anat-
Teitat va anoAtnaivere Ta Aupata 600 To duvatéy NANGLECTEPA OTOV
oMo npoéleuong Twv anoBAnTwv. Ot nayideg Ainoug xpnotuonot-
oUVTaL 0€ UNOVOHOUG ENEEEPYAciac 6Nou QUEAVETAL N CUYKEVTPW-
ON QUTLKGV KAL ZWLIKOV ALMGV.

Ye TAKTG XPOVIKG Ola0TAUATA, TO  OUVOAKO  MEPLEXOUE-
vo Tou Olaxwplotn, OnAadn Ta Alnn, To vepd Kal Ta 1gnpa-
10 npénet va agatpolviat nAnpwg. Metd Tov kaBaplopd
Tou Olaxwplotn, Ba npénet va yepioel NAnpwG pe vepo, To
onolo CUUHOPQWVETAL PE TOUG TOMIKOUG KavoviopoUg yia Tnv
anoppyn AupdTwv.

KaBapiopog kat ouvtnpnon

MPOXOXH! AnocuvdéeTe navia TN 0UOKEUA and 10 NAEKTPLKO Oi-
KTUO Kal Tn UXETE npwv ano tnv anoBnkeuon, Tov kabBaplopo kat
TN oLVTAPNON.

Mn xpnotponoteire nidaka vepoU n atpokaBaploth yia Tov kaba-
PLOPO KAL PNV GMIPWXVETE TN OUCKEUN KATW ano To vepo, KaBwg Ta
e€aprnpara Ba Bpaxouv Kat pnopet va npokAnBel nhektponAngia.

“DZO

KaBaplopog

¢ 0 0xedlaopoc Tng nayldag ypaoou eyyuarat 1o SLaxwpLopo Twv
ANy Kat Twv unoAetupatwy. H nayida npénet va adelazerat ou-
oTnpartika. Ba npénet va anotpenet v unepBoAkn pon ypaoou
Kal UNOAELPPAET@Y O0TO OUCTNUA GMOXETEUONG, TOV OMOKAELONO
TOU KaL TNV EKNOPNA OUCAPEDT®WY 00HMY and Tnv nayida.

*To ypaoo kat Ta unoAeippara anoé To Bakapo dlaxwplopoU npe-
neL va agatpolviat avoiyovrag T BaABida ekkévwaong Kat xU-
VOVTaG To MEPLEXOUEVO TNG nayidag oe Mo doxeio. Tuxov ni-
Bava unoheippara oto BaAapo Tou napepBuoparog Ba npénet
va agatpolvral e évav avacnactipa. Ta cuMeyopeva Ainn kat
unoleippara Ba npénet va napadidoviat oe eTalpeieg nou dia-
xelpizovrat aoTika anoBAnTa.

*H nayida ypacou npénet va kaBapizeral pe pn a@pLoTika Ka-
BaploTika

Eyyunon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
K4l NapoucLazeTal eviog evog €T0UG PETA TV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav eNOKEUN N avrikataotaon, ge Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnotonotnBel kat ouvtnpnBel cupwva Pe
TLG 00NYIEC KAl Oev €XEL UNOOTEL OMOLABNAMOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopa dikawwpard oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopaaTn-
KE Kat oupnephaBete anodet§n ayopag (n.x. anode€n).
YUpQVa pe TNV MOMTIKA G YL TN GUVEXN avanTugn npotoviwy,
dlatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypape npoio-
VIV, 0UoKeuaotag kat Tekpnpiwong xwpig npoetdonoinon.

Anoppuyn Kat neptBaiiov

— Kata Tov naponAopo TN GUOKEUNG, To Npoidv dev
npeneL va anoppintetal pagl pe GAAO OLKLOKG
anoppiupara. Avt” autou, eivat dikh oag euBuvn va
anoppiyete Tov andBAnTo e€onAlopo oag napadi-
dovTag Tov o€ eva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
un TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOHOUG yla Tnv andpptyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALapoU oag
Katd Tn oTyun Tnc anodppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba Olao@alioet 6TL avakUKAWVETaL pe TpOMO
nou npoatateUel TV avBpanvn uyeia kat 1o neptBathov.

[ta neploooTEPEG NANPOPOPIEC OXETIKA WE TO MOU pnopelre va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE UE
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTAOKEUAOTEG
Kat ot eloaywyeic 0ev avaAapBavouv eublvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyaota Kal TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag
eiTe p€ow vOC dONPOCLOU OUCTANATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 213 0998989 (10 ypaupéc)
info@pks-hendi.com



HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

eUredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

*Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

eUredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od vode
i drugih tekucina. U slucaju da uredaj padne u vodu, odmah
uklonite spojeve iz napajanja. Uredaj ne upotrebljavajte dok
ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

eNikad ne pokusSavajte sami otvoriti kuciste uredaja.

*Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Nika-
da nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

*Nikada ne upotrebljavajte oSteceni uredaj! Kada je osStecen,
uredaj iskopcajte iz uticnice i kontaktirajte prodavaca.

*Redovito provjeravajte elektricne prikljucke i kabele za even-
tualna ostecenja. Ako je oStecen, mora ga zamijeniti ovlasteni
serviser ili osoba sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla opa-
snost ili ozljeda.

*Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

*UPOZORENJE! Prilikom pozicioniranja uredaja provjerite da
kabel napajanja nije zarobljen ili oStecen.

*UPOZORENJE! Cvrsto usmjerite kabel za napajanje prema
potrebi kako biste sprijecili slu¢ajno povlacenje, kontakt s po-
vréinom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

*Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

*UPOZORENJE! Dok je utikac u uticnici, uredaj je prikljucen na
izvor napajanja.

*Prije iskljucivanja iz elektricne mreze iskljuCite uredaj.

eUtikac prikljucite u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako bi
se u hitnom slucaju uredaj mogao odmah iskljuciti iz uticnice.

eUredaj nikada nemojte nositi za kabel.

*Ne upotrebljavajte nijednu dodatnu opremu koja se isporucuje
zajedno s uredajem.

eUredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

*Pomocne dodatke nikad nemojte upotrebljavati samo koje je
preporucio proizvodac. Ako to ne ucinite, moZze doci do sigur-
nosnog rizika za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Upotreblja-
vajte samo originalne dijelove i dodatnu opremu.

«Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

*Qvaj uredaj u svim okolnostima smiju upotrebljavati djeca.

Drzite uredaj i njegove elektricne prikljucke izvan dohvata
djece.

*UPOZORENJE! Uredaj UVIJEK iskljucite prije ¢iScenja, odrza-
vanja ili pohrane.

eUredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

eNemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

eUredaj ne prekrivajte i ne drzite ga podalje od vrudih povréinai
otvorenog plamena. Uvijek rukujte uredajem na ravnoj, stabil-
noj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

eTijekom uporabe ostavite uredaj da odstoji najmanje 20 cm
razmak od uredaja i namjene prozracivanja.

ePopravke smiju obavljati samo osobe koje su osposobljene ili
preporucili proizvodac.

Posebne sigurnosne upute

Uredaj moze raditi s perilicama posu-

da koje imaju sljedecu potrosnju vode:

5 L. po ciklusu pranja i s vremenom pranja od najmanje jednu
minutu - za separator modela 975718;

10 L. po ciklusu pranja i s vremenom pranja od najmanje jednu
minutu - za separator modela 975725;

130 L. Po ciklusu pranja i s vremenom pranja od najmanje jed-
nu minutu - za separator modela 979945

Namjena

*Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama, kantinama, bolnicama i komercijalnim
poduzecima kao Sto su pekarnice, tresnje, itd., ali ne i u ne-
prestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

*Ovaj uredaj osmisljen je za Cuvanje svih Cestica kao i ulja za
biljke i Zivotinje. Svaka druga uporaba moze dovesti do oste-
¢enja uredaja ili osobne ozljede.

eUporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)

1. Poklopac ulaza

2. Pregrada protiv masti
3. Podporna pregrada
4. Ulazna cijev @50 mm
5. Poklopac izlaza

6. Komora za mulj

7. Komora za odvajanje
8. Ispusni ventil

9. lzlazna cijev @50 mm
10.Smjer protoka

Dijagram montaze

(Slika 2 na stranici 3)

1. Kuhinjska oprema

2. Odvajac masnoce

3. Cjevovod vertikalnog kanalizacijskog voda
4.Smjer protoka

Priprema prije uporabe

eUklonite svu ambalazu i omot.

eProvjerite je li uredaj neostecen i u kombinaciji sa svim pribo-
rom. U slucaju nepotpune isporuke i ostecenja. Odmah kon-
taktirajte dobavljaca. Ne upotrebljavajte uredaj.

. @




«O¢istite uredaj prije uporabe (Pogledajte == > Ci&éenje i odr-
Zavanje).

*Provjerite je i uredaj potpuno suh.

eUredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu koja
je sigurna protiv prskanja vode.

«Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati uredaj.

Upute zarad

Kod masti se odvaja gravitacijska voda fl w koristi koja omogu-
¢uje odvajanje masnoc¢a manje od vode. masti se sastavljaju na
povrsini otpadne vode na gornjem dijelu komore za odvajanje.
Obradite otpadne vode bogatu masnocom ne smiju se ispustati
izravno u kanalizacijski sustav jer moZe izazvati probleme u
radu postrojenja za bioterapiju otpadnih voda i povecati ope-
rativne troSkove mreZe za otpadne vode. Kako bi se smanjili
negativni ucinci izravnog ispustanja biljnih i Zivotinjskih masti
u kanalizaciju

sustava (blokiranje voda, emisija bioplina, povecana potronja
kisika u postrojenjima za obradu otpadnih voda) potrebno je od-
masti otpadne vode Sto je blize moguce mjestu odakle potjece
otpad. Masne zamke se koriste pri obradi otpadnih ispusnih
plinova u kojima se povecava koncentracija biljnih i Zivotinjskih
masti.

U redovitim se intervalima ukupni sadrZaj separatora, tj. ma-
sti, voda i sedimenti moraju u potpunosti ukloniti. Nakon ¢i-
Scenja separatora potrebno ga je potpuno napuniti vodom
koja je u skladu s lokalnim propisima za odlaganje otpadnih
voda.

Ciécenje i odrzavanje

PAZNJA! Prije pohrane, &idenja i odrzavanja uvijek iskljucite
uredaj iz elektricne mreze i ohladite.

Ne upotrebljavajte mlaznicu vode ili ¢istaC pare radi ¢iScenja
i ne gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moze
doci do strujnog udara.

Ciscenje

Dizajn odvajaca masnoce jamci razdvajanje masnoce i nasla-
ga. Zamku je potrebno sustavno prazniti. Trebao bi sprijeciti
prekomjernu masnocu i ostatke na kanalizacijskom sustavu,
njegovim zacepljenjem i ispustanjem neugodnih mirisa iz od-
vajaca.

eMasnocu i ostatke iz komore za odvajanje treba ukloniti otva-
ranjem odvodnog ventila i lijevanjem sadrzaja odvajaca u dru-
gi spremnik. Sve moguce ostatke u komori za talog uklonite
lopaticom. Sakupljenu mast i ostatke treba predati tvrtkama
koje rukuju komunalnim otpadom.

eMasnoca se mora oCistiti sredstvom za ¢iscenje koje nije pje-
nilo.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

“DZZ

Odbacivanje otpada i okoli$
————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-

te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeé&nostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny

eTento spotrebic pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, pro ktery
byl navrZen tak, jak je popsano v tomto navodu.

*\yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

*Spotrebic a elektrické zastréky/pFipojky udrzujte mimo dosah
vody a jinych kapalin. V pfipadé, Ze spotrebic¢ spadne do vody,
okam?Zité vytdhnéte privodni kabely ze sité. Spotfebic nepouzi-
vejte, dokud jej nezkontroluje certifikovany technik. Nedodrze-
ni téchto pokyn{ bude mit za nasledek ohroZeni Zivota.

*Nikdy se nepokousejte otevirat pouzdro spotrebice sami.

*Do pouzdra spotiebice nevkladejte 7adné predméty.

*Nedotykejte se zastréek/elektrickych spoji mokrym nebo vih-
kyma rukama.

. NEBEZPEC! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se opravovat spotiebi¢ sami.
Neponorujte elektrické soucasti spotrebice do vody nebo jinych
kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

*Nikdy nepouZivejte poskozeny pfistroj! Poskozeny spotrebic
odpojte ze zasuvky a obratte se na prodejce.

ePravidelné kontrolujte elektrické pripojky a kabely, zda nejsou
poskozené. Poskozeny musi byt vyménén servisnim techni-
kem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se zabréanilo
nebezpeci nebo zranéni.

eUjistéte se, Ze kabel nepfijde do styku s ostrymi nebo horkymi
predméty, a udrzujte ho mimo dosah otevieného ohné. Nikdy
nevytahujte napajeci kabel ze zasuvky, vZdy jej vytahujte.

*VAROVANI! PFi umistovani spotiebice se ujistéte, 7e napajeci
kabel neni zachycen nebo poskozen.

*POZOR! V pripadé potfeby bezpecné vedte napdjeci kabel,
abyste zabranili nedmyslnému tahu, kontaktu s topnym povr-
chem nebo nebezpedi zakopnuti.

*Nikdy nenechavejte spotrebi¢ béhem pouzivani bez dozoru.

*VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, je spotiebi¢ pFipojen
ke zdroji napajeni.

*Pred odpojenim spotfebice od sité jej vypnéte.



#Zastrcku napajeciho kabelu zapojte do snadno pristupné elek-
trické zasuvky, aby bylo v pfipadé nouze mozné spotrebi¢ oka-
mZzité odpojit od sité.

*Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

*NepouZivejte Zadna dalsi zafizeni, kterd nejsou dodana spo-
le¢né se spotrebicem.

*Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

*Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nez prislusenstvi dopo-
ru¢ené vyrobcem. Pokud tak neucinite, mdZe to predstavovat
bezpecnostni riziko pro uzivatele a mize dojit k poskozeni
spotiebice. PouZivejte pouze originalni dily a pfislusenstvi.

eTento spotrebi¢ by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby
s nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi.

eTento spotfebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

*Spotrebic a jeho elektrické pripojky uchovavejte mimo dosah
deéti.

*VAROVANI! Pred ¢igténim, Gdrzbou nebo skladovanim spotfe-
bi¢ VZDY vypnéte.

eTento spotrebic by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, jidelny, bary atd.

eNepokladejte spotfebi¢ na topné predméty (benzin, elektricky
spordk na uhli atd.).

*Spotrebi¢ nezakryvejte a chrante jej pred horkymi povrchy a
otevienym ohném. Spotiebic vzdy provozujte na vodorovném,
stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

*P¥i pouZivani ponechte kolem spotfebice alespor 20 cm me-
zery pro Ucely vétrani.

e\VeSkeré opravy sméji provadét pouze osoby vyskolené nebo
doporucené vyrobcem.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

Pristroj lze pouZivat s myckami nado-

bi s nasledujicimi standardy ~ spotfeby  vody:

5 1. Na jeden praci cyklus a s dobou prani ne kratsi nez jedna
minuta - pro modelovy separator 975718;

10 | Na jeden praci cyklus a s dobou prani ne kratsi neZ jedna
minuta - pro modelovy separator 975725;

oA 30 L. Na jeden praci cyklus a s dobou prani ne kratsi nez
jedna minuta - pro modelovy separator 979945

Zamyslené pouziti

eTento spotfebi¢ je uréen k pouZiti v komerénich aplikacich, na-
priklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a komerc-
nich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale nikoli k
nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

eTento spotiebic je urcen k zadrzovani véech ¢astic a rostlin-
nych a zvitecich oleji. Jakékoli jiné pouZiti mize vést k posko-
zeni spotrebice nebo zranéni osob.

*Provozovani spotrebice za jakymkoli jinym Gcelem se povazuje
za nespravné poufZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpo-
védnost za nespravné pouZziti zafizeni.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Kryt vstupu

2. Protitusna prepazka

3. Nosna prepazka

4. Vstupni trubka @50 mm
5. Kryt vystupu

6. Kalovéa komora

7. Oddélovaci komora

8. Vypustni ventil

9. Vystupni trubka @50 mm
10.Smér pritoku

Instala¢ni schéma

(Obr. 2 na strané 3)

1. Kuchynské vybavenf

2. Odlucovac tuku

3. Vertikalni kanaliza¢ni potrubf
4. Smér pritoku

PFiprava pred pouZzitim

¢Qdstrante vsechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda neni spotebi¢ poskozeny a zda obsahuje ves-
keré prislusenstvi. V pripadé nedplného doruceni a poskozeni.
OkamZité kontaktujte dodavatele. Spotiebi¢ nepouzivejte.

oPred pouZitim spotfebic vycistéte (viz == > Cigténi a Udrzba).

eUjistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

*Spotrebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

ePokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

Navod k obsluze

U odlucovacl mastnoty se pouziva gravitacni voda flow, kterd
umozfiuje separaci tukd lehéich nez voda. Tuky se skladaji na
povrchu odpadni vody v horn{ ¢asti separacni komory. Procesni
odpadni voda, ktera je bohatd na tuk, by se neméla vypoustét
piimo do kanalizaéniho systému, protoZe to mize zpUsobit
problémy s provozem Cistiren odpadnich vod a zvysit provoz-
ni naklady kanalizacni sité. S cilem minimalizovat negativni
G¢inky pFimého vypousténi rostlinnych a Zivo¢isnych tukd do
kanalizace

systém (blokovani potrubi, emise bioplynu, zvy$ena spotfeba
kysliku v Cistirnach odpadnich vod) vyzaduje odmasténi odpad-
nich vod co nejblize mistu, kde se odpad odléva. Odlucovace
tuk{ se pouzivaji v procesnich odpadnich vodach, kde se zvySuje
koncentrace rostlinnych a zivocisnych tukd.

V  pravidelnych intervalech je nutné zcela odstra-
nit celkovy obsah separatoru, tj. tuky, vodu a sedimen-
ty. Po vyCistén by mél byt separator zcela naplnén vodou,
ktera vyhovuje mistnim predpisim pro likvidaci odpadnich vod.

Ciéténi a udrzba

POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrické sité a vychladnéte.

K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic¢ a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

Cigten

eKonstrukce odlucovace maziva zarucuje oddéleni mastnoty a
zbytkd. Sifon by mél byt systematicky vyprazdiovan. Méla by
zabranit preteceni mastnoty a zbytkd do kanalizaéniho systé-
mu, jeho zablokovani a uvolfiovani neprijemnych pachl z pasti.

*Mazivo a zbytky ze separacni komory je tfeba odstranit otevre-
nim vypoustéciho ventilu a nalitim obsahu odlucovace do jiné
nadoby. Pripadné zbytky v komore kalovace je tfeba odstranit
lopatkou. Shromazdéné mazivo a zbytky by mély byt predany
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spolecnostem manipulujicim s komunalnim odpadem.
eOdlucova¢ mastnoty by mél byt ¢istén nepénivymi Cisticimi
prostredky.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rdmci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pfi vyFazovani spotiebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomdZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszanjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék elso lizembe helyezése és hasznalata elétt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

oA készliléket kizardlag rendeltetésének megfeleléen, a jelen
kézikonyvben leirtak szerint hasznalja.

oA gyartd nem vallal felelésséget a nem megfelelé miikodésbol
és hasznalatbol eredd karokért.

oA készlléket és az elektromos csatlakozodugét/csatlakozdkat
tartsa tavol vizt6l és egyéb folyadékoktol. Abban az esetben,
ha a készllék vizbe esik, azonnal tavolitsa el a csatlakozokat a
halozatrol. Ne hasznélja a késziiléket addig, amig szakképzett
technikus nem ellendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa
életveszélyes kockazatokkal jar.

eSoha ne kisérelje meg egyedul kinyitni a készilék burkolatat.

eNe helyezzen targyakat a készllék hazaba.

*Nedves vagy nedves kézzel ne érintse meg a dugaszt/elektro-
mos csatlakozokat.

A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a ké-

sziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt.

*Soha ne hasznaljon sériilt késziiléket! Ha megseériilt, huzza
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ki a késziiléket a konnektorbol, és forduljon a markakeres-
keddhoz.

*Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és
vezetékeket, hogy nem sériiltek-e meg. Sériilés esetén a ve-
szély vagy sériilés elkeriilése érdekében a késziiléket szer-
vizképviselettel vagy mas hasonldan képzett személlyel kell
kicseréltetni.

*Gy6z6djon meg arrél, hogy a vezeték nem érintkezik éles vagy
forrd targyakkal, és tartsa tavol nyilt tizt6l. Soha ne hizza ki
a tapkabelt a konnektorbol, hanem mindig hizza ki a dugét.

*FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor tgyeljen arra,
hogy a tapkabel ne szoruljon be és ne sériiljon meg.

*ELOVIGYAZATOSSAG! Ha sziikséges, biztonsagosan vezesse
el a tapkabelt, hogy elkeriilje a véletlen hizast, a fltéfelulettel
vald érintkezést vagy a botlasveszélyt.

*Soha ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkil a hasznalat
soran.

*FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz a konnektorban van, a ké-
sziilék csatlakoztatva van az aramforrashoz.

eKapcsolja ki a késziiléket, mieldtt levalasztana a halézatrol.

Csatlakoztassa a halézati csatlakozddugét egy kénnyen
hozzaférhetd elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén
azonnal ki lehessen hdzni a halézati aljzatbol.

*Soha ne szallitsa a késziiléket a vezetékénél fogva.

*Ne hasznaljon a készllékkel egyiitt nem szallitott tovabbi
eszkozoket.

oA késziiléket kizarolag a késziilék cimkéjén feltiintetett fe-
szliltség- és frekvenciaértékkel rendelkezd elektromos halo-
zathoz csatlakoztassa.

*Soha ne hasznaljon a gyarté altal ajanlott tartozékoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztésa a felhasznalé biztonsagat
és a készllék karosodasat okozhatja. Csak eredeti alkatré-
szeket és tartozékokat hasznaljon.

oEzt a késziléket nem szabad olyan személyeknek Uzemel-
tetni, akik csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képes-
ségekkel rendelkeznek, illetve akiknek nincs tapasztalatuk és
tudasuk.

oA késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

eTartsa a késziléket és annak elektromos csatlakozasait gyer-
mekektdl elzarva.

*FIGYELMEZTETES! Tisztitas, karbantartas vagy tarolas el6tt
MINDIG kapcsolja ki a késziiléket.

oEzt a késziiléket az étterem konyhajaban, az étkezbkben vagy
a barban dolgozé személyzetnek stb. képzett személyzetnek
kell tzemeltetnie.

*Ne helyezze a késziiléket f(itétestre (benzin, elektromos, szén
tlzhely stb.).

*Ne takarja le a késziiléket m(ikddés kozben, és tartsa tavol
forrd feluletektdl és nyilt langtol. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és széraz fellileten Uizemeltesse.

eHasznalat kozben a szellézés érdekében hagyjon legalabb 20
cm tavolsagot a késziilék koril.

A javitdsokat kizardlag a gyarto altal kiképzett vagy ajanlott
személyek végezhetik.

Specialis biztonsagi utasitasok

A készllék a kovetkezd vizfogyasztasi — szabvanyok-

nak megfeleld mosogatogépekkel hasznalhato:

5 [. Mosasi ciklusonként és legalabb egy perces mosasi idével
- a 975718 modellelvalasztohoz;



10 . Mosasi ciklusonként és legaldbb egy perces mosési idé-
vel - a 975725 modellelvalasztohoz;

ofs 30 L. Mosasi ciklusonként és legalabb egy perces mosasi
idével - a 979945 modellelvalasztéhoz

Rendeltetésszer( hasznalat

oA késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, siitodék stb. szamara tervezték, de nem
hasznalhatd folyamatos tdmegtermelésre.

oA készliléket Ugy tervezték, hogy minden részecskéket, vala-
mint novényi és allati olajokat is megtartson. Minden egyéb
hasznélat a késziilék karosodasahoz vagy személyi sériilés-
hez vezethet.

oA készllék barmilyen mas célbdl torténd tzemeltetése a ké-
szilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

A termék 6 részei
(1. abra a 3. oldalon)
1. Beomléfedél

2. Zsirlevalaszté valaszfal
3. Tartd valaszfal

4. Beomldcs6 050 mm

5. Kimeneti fedél

6. Iszapkamra

7. Elvélasztokamra

8. Leeresztd szelep

9. Kimeneti csé @50 mm
10.Aramlési irany

Beszerelési diagram

(2. 4bra a 3. oldalon)

1. Konyhai berendezések

2. Zsirfogé

3. Fuggdleges szennyvizvezetékek
4. Aramlas irdnya

Hasznélat el6tti elokészités

Tavolitson el minden védécsomagolast és csomagoldanyagot.
Ellendrizze, hogy a késziilék sértetlen-e, és hogy minden
tartozékkal rendelkezik-e. Hidnyos szallitds és karok esetén.
Kérjiik, azonnal épjen kapcsolatba a szallitéval. Ne hasznalja
a késziiléket.

eHasznélat eldtt tisztitsa meg a késziléket (lasd == > Tisztitas
és karbantartas).

eEllendrizze, hogy a készUlék teljesen széraz-e.

eHelyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdallo feliletre,
amely vizfroccsenéstdl védett.

«0rizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

Uzemeltetési utasitasok

A zsirfogoknal a gravitacids viz Uszik, amely lehetdvé teszi a
viznél kdnnyebb zsirok levalasat. A zsirok a szennyviz felszinére
keriilnek, az elvalaszté kamra felsd részén. Zsirban gazdag fo-
lyamatszennyviz nem Urithet6 ki

kézvetleniil a szennyvizrendszerbe, mivel ez problémakat okoz-
hat a szennyviz biokezeld telepek lUzemeltetésében, és novel-
heti a szennyvizhaldzat mlikodési kéltségeit. A novény- és allati
zsiradék szennyvizbe torténd kozvetlen kibocsatasanak negativ

hatésainak minimalizalésa érdekében

rendszer (cs6blokkolds, biogaz-kibocsatas, megndvekedett
oxigénfogyasztas a szennyviz biokezel§ izemekben) sziikséges
a szennyviz zsirtalanitdsa a hulladék szarmazasi helyéhez a
lehet6 legkézelebb. A zsircsapdakat a folyamat soran hasznalt
szennyviz kiftjja, ahol a ndvényi és allati zsirok koncentraciéja
megnovekszik.

Rendszeres id6kozonként az elvalasztd teljes tartalmat,
azaz a zsirokat, vizet és Uledékeket teljesen el kell tavolita-
ni. A levalasztd tisztitdsa utan teljesen fel kell télteni vizzel,
amely megfelel a szennyviz kezelésére vonatkozd helyi el6ira-
soknak.

Tisztitas és karbantartas

FIGYELEM! Tarolds, tisztitds és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.
Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

Tisztitas

*A zsirfogo kialakitdsa garantalja a zsir és a maradvanyok elva-
lasztasat. A csapdat szisztematikusan ki kell Griteni. Megaka-
dalyozza, hogy a szennyvizrendszer zsir- és maradvanyma-
radvanyai talfisszanak, blokkoljak és kellemetlen szagokat
bocsatanak ki a csapdabol.

oA szeparaciés kamrabdl szarmazd zsirt és maradvanyokat
a kinyomoszelep kinyitdsaval és a csapda tartalmanak egy
masik tartalyba dntésével kell eltavolitani. Az iszapfogd kam-
raban [év6 esetleges maradvanyokat egy lapattal el kell tavo-
litani. Az 6sszegy(jtétt zsirt és maradvanyokat a kommunalis
hulladékot kezeld vallalatoknak kell tadni.

A zsirfog6t nem habzé tisztitoszerekkel kell tisztitani.

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
médon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentaci¢ elézetes értesités nélkiili modositaséra.

Elvetés és kornyezet
M=/ 1A készilék Uzemen Kiviil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad més héztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatdlyos eldirdsokkal dsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védd madon kerll Gjrahasznosi-

tasra.
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Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkolégiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI KnieHTe!

[akyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxkHo npoumn-
TaiTe Leit noci6HMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLumMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro Npunagy.

|HCTPYKLIT 3 TexHikn 6e3neku

*BukopucToBYiiTe NpUnag aunLue 3a NPU3HaYeHHsM, K 0NnCaHo
B LIbOMY NOCIBHMKY.

*BupobHuk He Hece BignosigansHocTi 3a byab-ski 36uTKM,
CMPUYVHEH] HENPaBUIbHUM BYKOPUCTAHHSM i HEMPaBUIbHIM
BUKOPUCTAHHSM.

eTpumaliiTe npunag Ta enekTpuUYHy BUAKY/3 €AHaHHA nodani
Bif BOAM Ta iHLWKX pPiauH. Y pa3i NoTpannsiHHs npunagy y sogy
HeralHo BUIMITb 3'€fjHaHHs 3 enekTpomepexi. He Bukopucro-
ByliTe Npunag, 4OKM MOro He nepesipuTb cepTudikoBaruii cne-
uianict. He,oTPMMaHHS LMX IHCTPYKUi Npu3Befe A0 PU3UKIB,
1140 3arPOXKYIOTh KUTTHO.

eHikonu He HamaranTecs caMoCTIHO BIAKPUBATK KOpPNyC Npu-
nagy.

eHe BCcTaBnaliTe NpeAMeTH B KOpNyC Npunagy.

eHe TopKaiiTeca BUNKI/ENeKTPUYHOTO 3'edHaHHsA Bonorumu abo
BOJIOTMMM pyKaMul.

. HEBE3NEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV Npunag ca-
MOCTI/HO. He 3aHyptoiTe enekTpuyHi YacTUHM Npunagy y sody
abo iHWi pianHK. Hikonu He TpMaiTe Npuaag nif npoToYHoio
BOAIO0.

eHikonn He BMKopuUCTOBYNMTe MowwKomkeHun npunap! licns
NOLIKOMKEHHS Bif €AHalTe Npunag Bif PO3eTKN Ta 3BePHITbCS
10 NPOAaBLS.

ePerynspHo nepesipsaiiTe enekTpuYHi 3'€AHAHHS Ta WHYP Ha
HasIBHICTb MOLWKOAXeHb. Y pa3i MOLIKOAXKEHHS 0ro NOBMHEH
3aMIHWTU CepBICHMI areHT abo iHWa ksanidikoaHa ocoba,
11106 yHUKHYTU Hebe3nekn abo Tpasmu.

e[lepekoHaiTecs, Wo WHYP He KOHTAKTye 3 rOCTPUMM YU rapsi-
YUMU NpeaMeTamit, Ta TpuMaitTe oro nofani Bif BIAKPUTOrO
BOrHI0. Hikonu He TArHITL 3a LUHYP XVBEHHS, Wob Bif eaHaTh
/1070 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITH 33 BUAKY.

*MONEPEIXXEHHA! Po3wmiuyioun npunag, nepekoHaitecs, Lo
LUIHYP XMBNEHHS He 3aCTPAr | He MOLIKOAXEH WA,

*OBEPEXHICTb! Hapgilito npoknagits LWHYp XMBAEHHS, SKLLO
e HeobxiHo, 106 3anobirTn HeHaBMWUCHOMY HaTATYBaHHIO,
KOHTaKTy 3 MOBEPXHel HarpisaHHs abo pusuky noisaku.

eHikonu He 3anuwaiTte npunag be3 Harnagy nig vac BUKOPU-
CTaHHs.

*MOMEPEIXKEHHA! Mokw wrekep 3HaxoAnTbCA Y rHI3AI, Npu-
nag NiAKNIoYaeTbes 40 AKEPENa XNBNEHHS.

*ByIMKHITL Npunag, nepL Hix Bif €AHYBATH 110r0 Bif €NekTpo-
Mepexi.

e[lin’efHaiTe BUAKY A0 NErKOAOCTYNHOI eNeKTPUYHOI PO3eTKK,
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106 npunan MoxHa byno HeraiiHo Bifl €fHaTV Bif, enekTpoMe-
pexi B eKCTpeHoMy BUNagky.

eHikonu He HoCITb NpWaag 3a LWHYp.

*He ByKopuCTOBYiATE ,0AATKOBI NPUCTPOI, Siki HE MoCTayaloThCs
pa3oM i3 NpuUnagoMm.

e[ligknioyaiiTe npunag 40 eNeKTPUUHOT Po3eTkM NMLLIe 3 Hanpy-
rol0 Ta 4aCToTOl0, 3a3HAYEHUMI Ha ETUKETL NpuUnagy.

eHikonn He BWKOpWCTOBYiiTe akcecyapu, He peKOMEeHZA0BaHi
BUPODOHMKOM. FIKLIO LbOr0 He 3pobuTy, Lie MOXe CTaHOBUTM
3arpo3y be3newi kopucTyBaya Ta NowKOAUTH npunag. Buko-
pVCTOBYNTE NNLLE OPUTiHANbHI feTani Ta akcecyapy.

eLleit npunag He NOBWHHI ekcnayaTyBaTt 0cobu 3 0bMexeHUMH
Gi3nyHUMY, ceHcopHuMK abo po3ymoBuMU 3AibHOCTAMM abo
0cobu, siki He MaloTb JOCTaTHLOTO OCBIAY Ta 3HaHb.

eLleit npunap 3a xonHNX 06CTaBIH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA iTbMU.

*3bepiraiiTe Nnpunag Ta Moro eNekTPUYHI NIAKNIOYEHHS B He0-
CTynHoMy Ans AiTeit Micuy.

*MOMNEPEIKEHHA! 3ABX[V BumukaiiTe npunag nepeg ym-
LeHHsM, obcnyrosyBaHHAM abo 3bepiraHHsAM.

eLlM npunagom NoBrHeH KepyBaTh KBanipikoBaHMt nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Toulo.

eHe crasTe npunag Ha HarpisanbHuin 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHA NANTA, BYribHA NANUTA TOLWLO).

*He HakpuBalite npunag nig yac pobotu Ta Tpumaitte oro
Nofani Bif, rapsunx NoBEPXOHb | BIAKPUTOr0 BOrHI0. 3aBXau
eKCnAyaTyiiTe NpUNag Ha ropu3oHTaNbHIN, CTIAKINA, YACTINKIN,
XaPOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.

oflif Yac BuKopKCTaHHS 3abe3neyTe BifcTaHb He MeHwwe 20 cMm
HaBKONO NpUnagy AN BeHTUNSLLT.

*Byb-AKi peMOHTHI poboTI MalTb BUKOHYBATVCS NnLie ocoba-
MW, SIKi NPOMLLAN HaBYaHHS abo oTpuManu pekomeHpauii Big
BMPODHNKa.

CneuianbHi iHCTpyKuii 3 6e3nekn

MpucTpiii  Moxe npalioBaTM 3 NOCYROMUAHUMK  Malm-

HamW, WO MalTb Taki CTaHAapTM CMOXMBAHHA  BOAM:

5 1. 3a UMK NpaHHs Ta 3 TPUBANICTIO NPaHHS He MeHLLe OfHiel
XBUAVHW — A5 po3ainbHuka Modeni 975718;

10 . 3a UMKN NpaHHs Ta 3 TPUBANICTIO NPaHHS He MeHLLe OfHI-
€1 XBUIMHM — ANs po3AinbHNKa Mogeni 975725;

30 1. 3a UMKN NpaHHs Ta 3 TPUBANICTIO NPaHHS He MeHLLe OfHI-
€1 XBUIMHM — ANs po3AiNbHNKa Mogeni 979945

LlinboBe BUKOpUCTaHHS

elleit npunaf npusHaveHnit Ans KOMEpUIMHOTO 3aCTOCYBaHHS,
Hanpuknag, Ha KyXHax pecTopaHiB, ifanbHi, NikapHsx | Komep-
LiIHUX NiANPUEMCTBAX, TakuX sk NekapHi, MeyeTi Tolwo, ane He
AN NOCTIHOrO MacoBOro BUPOBHMLTBA iXi.

elleit npunag npusHadeHnit ans 3bepiraHHs BCiX TBEPAMX Yac-
TWHOK, @ TaKoX POCAMHHWX | TBAPUHHMX ONilt. Byab-ake iHwe
BVKOPUCTAHHS MOXE NpU3BECTU [0 MOLUKOAXKEHHS mpunagy
abo TpaBMm.

*BukopucTaHHa npunagy 3 byab-sKoio iHLLIOK METOl BBaXaETb-
S HENPaBUNLHIM BUKopUCTaHHAM npunagy. KopucTysay Hece
0JHOOCIOHY BIfNOBIAANBHICTE 338 HEHaNexXHe BUKOPWCTaHHS
npucTpoio.



OCHOBHi YaCTUHM NPOAYKTY
(Puc. 1 Ha ctop. 3)

1. Kpuuka Bxogy

2. KwnposaxucHa neperopogka
3. OnopHa neperopofika

4. BxigHa Tpyba @50 mm

5. Kpuika suxogy

6. Kamepa ocagy

7. Kamepa cenapatii

8. 3nMBHWIA KnanaH

9. BuxigHa Tpyba @50 mm
10.HanpsiMok noToky

CxeMa ycTaHOBKM

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

1. Kyxote obnagHaHHs

2. MacTka ans xupy

3. BepTukanbHuii kananisalinHuii Tpybonposig,
4. Hanpsmok notoky

MigroToBKa Nepes BUKOPUCTAHHAM

©3HiMITb 3aXMCHY YNakKoBKy Ta ynakoBky.

e[lepekoHaliTecs, L0 NPUNaZ He NOWKOAXEHWI | Mae BCe Npu-
napas. Y pasi HenoBHOI [OCTABKM Ta MOWKOAXEHHS. HeraitHo
3BEPHITLCS 10 NOCTa4anbHMka. He BUKOpUCTOBYIiTe Npunag.
e[lepes BUKOPUCTAHHAM OY4UCTITh NpUnag (ame. = = > YuuieHHa
Ta gornag).

e[lepekoHaliTecs, Wo Npynag noBHICTIO CyXnil.

*[loMiICTiTb NPWAaf Ha rOPU30HTANBHY, CTIlKY Ta XapocTiiiky no-
BepxHio, beaneuHy ans bpnusok Boau.

*3bepiraiiTe ynakosky, AKW0 BU NnaHyeTe 3bepiraTv Bal npu-
nag,y MaitbyTHbomy.

IHcTpyKLii 3 excnnyaTauil

Y nacTui ANs X1pY BUKOPVCTOBYETLCA BOOBIABEAEHHS rpaBiTa-
LiliHOT BOAW, L0 J03BONIAE PO3LINATU XXMPW CBITAILIE, HIX BOAA.
JKupu 361patoTbCcst Ha NOBEPXHI CTIYHNX BOA Y BEPXHIit YaCTUHI
po3pinioBanbHol kamepu. He cnif Bukuaatv baraty Ha xup Tex-
HOJIOFIYHI CTIYHI BoAM

Be3nocepefiHb0 B KaHanisawiiiHy cucTeMy, OCKIbKM Lie MOoXe
CRpUYMHNTM Npobnemu B poboTi CTIYHMX ycTaHOBOK 3 Bioobpob-
K1 Ta 36inbLUNTY eKcnnyaTaL|iiiHi BUTPaTX kaHanizawiitHol Mepe-
XI. 3 MeTOlo MIHIMI3aLlii HeraTBHOro BNAVBY NPAMOTO BUAINEH-
HSl POCAMHHUX Ta TBAPUHHWX XMPIB Y KaHani3aliiio

Cuctema (6n10kyBaHHs Tpyb, Biorazose BUNpOMiHIOBaHHS, 36ib-
LIeHe CMOXMBAHHSA KICHIO Ha KaHanisauiiiHnx 6ioobpobkax) no-
BWHHA 3HEXVPUTU KaHani3allilo skoMora banxye fo Micus, ae
YTBOPIOIOTHCS BiAxoAu. XKMpoBi NacTkn BUKOPUCTOBYIOTb Yy Tex-
HOJIOTIYHMX KaHani3aLilHKWX KOBMaykax, B skux 30inbluyeTbCs
KOHLEHTpaLLifi POCTVHHIX | TBAPUHHIX XUPIB.

Yepes perynsapHi NpoMixku Yacy 3arafbHuii BMICT cenapatopa,
T06TO XMpY, BOfA Ta 0Caf, HeobXiAHO NoBHICTIO Buaanuth. Micna
OYMLLEHHS CenapaTopa Moro CAif NOBHICTIO 3aN0BHUTY BOAOIO,
110 BIANOBIAAE MiCLIEBUM HOPMAM YTVAI3aLi CTIYHUX BOS,.

OuunLLEeHHs Ta TeXHIYHe 0bcnyroByBaHHs

YBATW! 3apxan BigknioyaiiTe npunag Bif enekTpoMepexi Ta
0XonoAXyliTecs nepep 3bepiraHHsM, o4uLLEHHsM Ta obcnyro-
BYBaHHSM.

He BuKopucTOBYITE CTPyMiHb BOAM abo MapooyullyBay As
OYMLLEHHS Ta He LTOBXaliTe Npuaad nif BOAy, OCKiNbkM feTa-

Ni MOXYTb CTaTW BOMOTWMY, | Lie MOXe NPU3BECTN 0 YPaXeHHs!
eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

OunLieHHs

e KoHCTpyKUist NacTku Ans XUpy rapaHTye Po3AineHHs Xupy Ta
3annwWKiB ii. MacTkyHoK Chig cMCTEMaTUYHO CNOPOXHIOBATY.
Bit noBuHeH 3anobirt nepennBaHHIo KoBMayka Xupy Ta 3a-
JVLLKIB Y KaHani3awiitHy cuctemy, ii bnokagi Ta BUKIMaY Henpu-
€MHMX 3aNnaxiB i3 NacTku.

Xup i 3anMWKkK 3 po3gintoBanbHol kamepy HeobxigHo BuAa-
ANTU, BIAKPUBLUW BUNYCKHWUI KnanaH i HaAuBLUM BMICT nacT-
Ki B IHWNIA KOHTelHep. Byab-aki MOXNNBI 3anMWKN B Kamepi
Lwnamy chig BUAAAUTY 3a Aonomoroto nonati. 3ibpaHi xupu Ta
3a7MLWKK CNiS NepesaBaTh KOMMaHiaM, ki npaLoioTs i3 noby-
TOBVMM BiXOAaMu.

©)X1poBy nacTky C/if YMCTUTK 3@ LOMOMOro HeniHoBaNbHIX
3ac0biB AN9 YNLLEHHS.

FapaHTis

Bynp-ski aedekTy, Lo BNAMBAKTL Ha $yHKLOHANBHICTE NpK-
nagy, ki CTaloTb 04EBUAHUMI MPOTATOM OAHOTO POKY MiCAs Mo-
Kynku, BynyTb BiApeMOHTOBaHI 33 [0MOMOroio 6e3KoLWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBW, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUIW, @ Takox He byB
3710BXMBaHNIA abo He ByB BIKOPUCTAHNI HEHANEXHNM YUHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balwi 3akowHi npasa. Akwo npunag BiMa-
raBCA 3a rapaHTiel, BKaXiTb, e | KoAu BiH byB npuabaHuit, i
LofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [Hanpuknag, KeutaHuiw).
BignosigHo Ao Haloi NoAITMKK MOCTINHOT po3pobku npoayKuil
MY 3anMLWaEemMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XxapakTe-
pyCTUKK BUpODY, ynakoBku Ta AOKyMeHTaLll be3 nonepeaHbOro
NOBIAOMEHHS.

YTunisauis Ta goskinns
M=, 1 [1pu BuBedeHHI Npunagy 3 ekcnayatauil oro He
MOXHa YTVI3yBaTV Pa3oM 3 iHWIMMKU NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb ULbOTMO BU HeceTe BIAMNOBI-
BN | [3J1bHICTE 33 yTuni3allilo cBOro obnafgHaHHs Ans
BiAAX0AiB, NEpPefatoyn Moro NpU3HAYEHOMY MyHKTY
360py. HefoTprMaHHs Luboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
NOBIAHO A0 Y/HHWX NpaBun yTuAisaLii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTVAI3aLii fonomoxe 36epertu NpUpoAHi pecypcu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnocib, sikuii 3axuLLae 300poB’s NIOAUHN Ta
[0BKINNa.
[lns oTpumManHs aoaaTkosol iHdopmaLii npo Te, Ae MoxHa nepe-
KMHYTU BIIXOAM NS NepepobKi, 3BePHITLCA 0 MiCLLeBOT KoMna-
Hii 3 360py Bifxoais. BupobHuku Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BifJaNbHOCTI 33 NepepobKy, NiKyBaHHS Ta eKONOriYHy yTUAI3aLiio,
sk be3nocepeHbo, Tak | Yepes 3aranbHO[0CTYMHY CUCTEMY.




EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

eKasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu selles ka-
sutusjuhendis kirjeldatud.

eTootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

eHoidke seade ja elektripistikud veest ning muudest vedelikest
eemal. Juhul kui seade kukub vette, eemaldage viivitamatul-
tihendused vooluvdrgust. Arge kasutage seadet enne, kui
kvalifitseeritud tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste
eiramine voib pohjustada eluohtlikke riske.

eArge kunagi liritage seadme korpust ise avada.

eArge sisestage esemeid seadme korpusesse.

eArge puudutage pistiku/elektrilisi ihendusi margade vi niis-
kete katega.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise re-

montida. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava vee
all.

eArge kunagi kasutage kahjustatud seadet! Kui seade on
kahjustatud, eemaldage see pistikupesast ja votke thendust
jaemidjaga.

eKontrollige regulaarselt elektriihendusi ja juhet kahjustuste
suhtes. Vigastuse korral peab selle ohu voi vigastuste valtimi-
seks vahetama teenindusagent véi sarnase kvalifikatsiooniga
isik.

eVeenduge, et juhe ei puutu kokku teravate ega kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
témmake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

*HOIATUS! Seadme paigaldamisel veenduge, et toitejuhe pole
kinni jaanud ega kahjustatud.

*ETTEVAATUST! Paigaldage toitejuhe vajadusel turvaliselt, et
valtida soovimatut tombamist, kokkupuudet kuumutuspinna-
ga voi komistamisohtu.

eArge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

*HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

*Enne vooluvérgust lahutamist lilitage seade valja.

eUhendage toitepistik kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et hadaolukorras saaks seadme kohe vooluvorgust eemal-
dada.

eArge kunagi kandke seadet juhtmest hoides.

eArge kasutage lisaseadmeid, mis ei ole seadmeqga kaasas.

eUhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil margitud
pinge ja sagedusega.

eArge kasutage lisatarvikuid, mida tootja pole soovitanud. Vas-
tasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kahjus-
tada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

*Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

eLapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

*Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaamatus
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kohas.

*HOIATUS! Enne puhastamist, hooldamist voi hoiustamist Lili-
tage seade ALATI vélja.

*Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal resto-
rani kddgis, sooklates, baarides jne.

eArge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektriline,
soepliit jne).

eArge katke té6tavat seadet kinni ning hoidke seda eemal kuu-
madest pindadest ja lahtisest tulest. Kasutage seadet alati ho-
risontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.
¢ Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ohutamiseks.

*Remonditdid tohivad teha ainult tootja poolt koolitatud voi
soovitatud isikud.

Ohutusalased erijuhised

Seade voib téotada noudepesumasina-

tega, millel on jargmine veetarbimine:

5 L. pesutsiikli kohta, mille pesemisaeg on vahemalt iks mi-
nut - mudeli separaatorile 975718;

10 [ pesutsikli kohta, mille pesemisaeg on vahemalt ks mi-
nut - mudeli separaatorile 975725;

*Ja 30 L. Pesutsiikli kohta ja pesuajaga vahemalt ks minut -
mudeli separaatorile 979945

Kasutusotstarve

*See seade on mdeldud kaubanduslikuks kasutamiseks, nai-
teks restoranide kookides, sodklates, haiglates ja ariettevo-
tetes, nagu pagaritdckojad, lihakarnid jne, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

*See seade on mdeldud kodigi tahkete osakeste ning taimsete
ja loomsete olide sailitamiseks. Muul viisil kasutamine véib
seadet kahjustada vdi pohjustada kehavigastusi.

*Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme
ebadige kasutamise eest.

Toote pohiosad

(Joon.1 k 3)

1. Sisselaske kaas

. Rasvaeraldusvahesein
. Tugivahesein

. Sisselaske toru @50 mm
. Véljalaske kaas

. Settekamber

. Eralduskamber

. Tuhjendusklapp

. Véljalasketoru @50 mm
0.Voolusuund
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Paigaldusskeem

(Joonis.2 Lk 3)

1. Kédgiseadmed

2. Rasvaptitidur

3. Vertikaalne reoveetorustik
4. Voolusuund

Ettevalmistus enne kasutamist

*Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

*Kontrollige, kas seade on kahjustamata ja koos koigi tarviku-
tega. Ebataieliku tarnimise ja kahjustuste korral. Palun vétke



kohe tihendust tarnijaga. Arge kasutage seadet.

*Enne kasutamist puhastage seade (vt == > Puhastamine ja
hooldus).

e\Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

eAsetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

*Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoiustada.

Kasutusjuhised

Rasvaldksude juures kasutatakse valgvooluvett, mis voimaldab
rasvade kergemat eraldamist kui vesi. Rasvad kogunevad reo-
vee pinnal eralduskambri lemises osas. Rasvarikast protses-
sivett ei tohi valjutada

otse kanalisatsioonisiisteemi, kuna see voib pohjustada prob-
leeme reovee biotdotlusjaamade kaitamisel ja suurendada reo-
veevorgu kaitamiskulusid. Selleks, et minimeerida taimsete ja
loomsete rasvade otsese heite kahjulikku méju kanalisatsiooni
stisteem (torude ummistus, biogaasi emissioon, suurenenud
hapnikutarbimine reovee biotdétlusjaamades), on vajalik reo-
vee voimalikult ldhedal kdrvaldamine jaatmeallika asukohale.
Maardeloksu kasutatakse tédtlemisel heitveele, kus tostetakse
taimsete ja loomsete rasvade kontsentratsiooni.

Regulaarsete ajavahemike jarel tuleb eraldaja kogu sisu, st
rasvad, vesi ja setted taielikult eemaldada. Pérast separaatori
puhastamist tuleb see taielikult veega tdita, mis vastab kohali-
kele heitvee kaitlemise eeskirjadele.

Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning laske sel maha jah-
tuda.

Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
likake seadet vee alla, kuna selle osad véivad marjaks saada ja
tekkida elektrilddgioht.

Puhastamine

*Rasvaplilduri disain tagab rasva ja jadkide eraldamise. Sepa-
raatorit tuleb tiihjendada sistemaatiliselt. See peaks véltima
maarde ja jddkainete sattumist kanalisatsiooni, selle ummis-
tumist ja ebameeldivate [6hnade eraldumist [Gksust.

eMaardeaine ja jadgid eralduskambrist tuleb eemaldada, ava-
des véljalaskeklapi ja valades piiduri sisu teise mahutisse.
Mudakambri voimalikud jadgid tuleb eemaldada labaga. Ko-
gutud maardeained ja jadgid tuleb anda ile olmejaatmeid
kaitlevatele ettevotetele.

*Rasvaplildurit tuleb puhastada mittevahutavate puhastusva-
henditega.

Garantii

Kéik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (he aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevétt kérvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
toctlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse vdi avaliku
stisteemi kaudu.

TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

| -

Drosibas noradijumi

elzmantojiet ierici tikai tam nolukam, kam ta paredzéta, ka ap-
rakstits Saja rokasgramata.

eRazotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

eTuriet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-
ties atvienojietsavienojumus no elektrotikla. Nelietojiet ierici,
kamér to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So noradiju-
mu neievérodana var radit dzivibai bistamus riskus.

eNekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu patsta-
vigi.

*Neievietojiet iericé priekSmetus.

eNepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

A BRIESMAS! ELEKTROSOKA RISKS! Neméginiet re-

montét ierici patstavigi. Neiegremdéjiet ierices elek-
triskas dalas Uden vai citos Skidrumos. Nekada gadijuma
neatstajiet ierici tekosa adent.

*Nekada gadijuma neizmantojiet bojatu ierici! Ja tas ir bojats,
atvienojiet ierici no elektrotikla un sazinieties ar mazumtirgo-
taju.

eRegulari parbaudiet, vai elektriskie savienojumi un vads nav
bojati. Ja ta ir bojata, lai izvairitos no briesmam vai ievaino-
juma, to janomaina apkalpo$anas parstavim vai kvalificetam
specialistam.

eParliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

*BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, parliecinieties, vai stravas
vads nav iespradis vai bojats.

*PIESARDZIBA! Ja nepiecie$ams, drodi izvietojiet baroganas
vadu, lai novérstu nejausu vilkSanu, saskari ar sildisanas virs-
mu vai raditu paklupsanas risku.

eNekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.
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*BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas avotam.

*Pirms atvienojat ierici no elektrotikla, izslédziet to.

ePievienojiet kontaktdakSu érti pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma ierici varétu nekavéjoties atvienot no elek-
trotikla.

*Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

*Nelietojiet papildu ierices, kas nav pievienotas iericei.

ePieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

*Nekad nelietojiet razotaja ieteiktos piederumus. Pretéja ga-
dijuma pastav drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi.
Izmantojiet tikai originalas dalas un piederumus.

S0 jerici nedrikst izmantot cilvéki ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spgjam, ka ari cilveki ar nepietiekamu
pieredzi un zinasanam.

«So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

*BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici pirms tirisanas, ap-
kopes vai glabasanas.

#So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

*Nenovietojiet ierici uz sildama priekémeta [benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

eNenosedziet ierici, kad ta darbojas, un turiet to drosa attalu-
ma no karstam virsmam un atklatas liesmas. Vienmer darbi-
niet ierici uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un
sausas virsmas.

eLietosanas laika ventilacijas noldkam atstajiet vismaz 20 cm
lielu atstarpi ap ierici.

eVisus remontdarbus drikst veikt tikai razotaja apmacitas vai
ieteiktas personas.

Tpagas droibas instrukcijas

lerici  var  izmantot  trauku  mazgajamam  ma-

sinam, kuram ir sadi patérina standarti:

5 L. Vienam mazgasanas ciklam un ar ne mazak ka vienu mi-
nati ilgu mazgasanas laiku - modela atdalitajam 975718;

10 L. Vienam mazgasanas ciklam un ar ne mazak ka vienu
mindti ilgu mazgasanas laiku - modela atdalitajam 975725;
*Un 30 L. Vienam mazgasanas ciklam un ar ne mazak ka vienu

mindti ilgu mazgasanas laiku - modela atdalitajam 979945

Paredzéta lietoSana

oS ierice ir paredzéta izmanto$anai komercialos nolkos, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka ari komer-
cidlos uznémumos, pieméram, maizes ceptuvés, restoranos
u.c., bet ne nepartraukta partikas lielapjoma razosana.

«Si ferice paredzéta visu dalinu, ka arf augu un dzivnieku ellu
uzglabasanai. Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt sabojata
vai gt miesas bojajumus.

elerices lietosana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices nepareizu izmanto$anu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu lietoSanu.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 3. lappusé)

1. leplades vaks

2. Pret-tauku starpsiena

3. Balsta starpsiena

%30

. leplades caurule @50 mm
. Izplides vaks

. Nogul$nu kamera

. Atdalianas kamera

. Noplides varsts

. Izplides caurule P50 mm
0.Plismas virziens
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Uzstadisanas shéma

(2. att. 3. pp.)

1. Virtuves aprikojums

2. Tauku atdalitajs

3. Vertikalie notekidenu caurulvadi
4. Plismas virziens

Sagatavosana pirms lietoSanas

*Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

eParbaudiet, vai ierice nav bojata un taja ir visi piederumi. Nepil-
nigas piegades un zaudgjumu gadijuma. Lddzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Nelietojiet ierici.

eTiriet ierici pirms lieto$anas [(skatiet = > Tirisana un apkope).

eParliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

*Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturigas
virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma ma-
terialus.

Lietosanas instrukcijas

Tauku atdalitajos tiek izmantots gravitates Udens fl. govs, kas
lauj atdalit taukus vieglak neka Gdens. Uz notekddenu virsmas
atdalo$as kameras augsdala samontéti tauki. Nedrikst izvadit
notekidenus, kas satur daudz taukvielu

tiesi kanalizacijas sistémai, jo tas var radit problémas notek-
Udenu attiridanas iekartas un palielinat notekidenu tikla eks-
pluatacijas izmaksas. Lai samazinatu kaitigo ietekmi, ko var
izraisTt tieSu augu un dzivnieku tauku novadisana notekddenos
sistémas [caurules blokésana, biogazes emisija, palielinats
skabekla patérins notekidenu bioapstrades iekartas) atkaidi-
Sanu no notekddeniem nepiecieSams veikt péc iespéjas tuvak
vietai, kur rodas atkritumi. Smérvielu uztvergji tiek izmantoti
notekddenu izvades atveres, kuras palielinas augu un dzivnieku
tauku koncentracija.

Regularos intervalos ir pilniba janonem separatora kopéjais
saturs, t. i., tauki, ddens un nogulsnes. Péc separatora tirisa-
nas tas ir pilniba jauzpilda ar tdeni, kas atbilst vietgjiem notei-
kumiem par notekddenu utilizaciju.

Tirisana un apkope

UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tirianas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un ne-
spiedietierici zem Udens, jo dalas var k|Gt slapjas un var rasties
elektriskas stravas trieciens.

Tiridana

eTauku atdalitaja konstrukcija nodrosina tauku un atlieku atda-
[iSanu. Slédzis ir sistematiski jaiztukSo. Tam janovers parme-
rigas smérvielas un atlieku uzkrasanas kanalizacijas sistéma,
tas blokésana un nepattkamu smaku izdalisanas no atdalitaja.

sAtdalisanas kameras smérviela un atliekas janonem, atverot
izvades varstu un ielejot sifona saturu cita tvertne. Jebkadas



iespéjamas paliekas no piededzu kameras ir janonem ar
lapstinu. Novaktas smérvielas un atliekas janodod uzpému-
miem, kas apstrada sadzives atkritumus.

eTauku atdalitajs janotira ar neputojosiem tirisanas lidzekliem.

Garantija

Defektus, kas ietekmeé ierices funkcionalitati un paradas gada
laikd péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laikd palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiei, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi prietaisa. PrieS montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos nurodymai

Prietaisa naudokite tik pagal paskirtj, kaip aprasyta Siame
vadove.

*Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

eSaugokite prietaisa ir elektros kistuka / jungtis nuo vandens ir
kitu skysciy. Jeigu prietaisas nukristy j vandenj, nedelsdami
atjunkitejungimus nuo elektros tinklo. Nenaudokite prietaiso,
kol jo nepatikrins sertifikuotas technikas. Nesilaikant Siy ins-
trukciju kyla pavojus gyvybei.

*Niekada nebandykite atidaryti prietaiso korpuso patys.

*Nedekite daiktu | prietaiso korpusa.

eNelieskite kidtuko / elektros jungciy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

*Niekada nenaudokite apgadinto prietaiso! Jei prietaisas pa-

Zeistas, atjunkite jj nuo elektros lizdo ir kreipkités | pardavéja.

eReguliariai tikrinkite, ar nepazeistos elektros jungtys ir laidas.
Norint iSvengti pavojaus ar suzalojimuy, sugadinta gaminj turi
pakeisti techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifi-
kacijos asmuo.

e|sitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugokite ji nuo atviros ugnies. Niekada netraukite uz
maitinimo laido, kad jj istrauktuméte i$ lizdo; visada traukite
uz kistuko.

*|SPEJIMAS! Nustatydami prietaiso padetj, jsitikinkite, kad
maitinimo laidas néra uzstriges ar pazeistas.

*ATSARGIALI! Jei reikia, saugiai nutieskite maitinimo laida, kad
iSvengtumete netycinio traukimo, neliestuméte kaitinimo pa-
virdiaus ir nekiltu pavojus uzklidti.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros, kai jis naudojamas.

*JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

*Pries atjungdami prietaisa nuo maitinimo tinklo, i$junkite ji.

eljunkite maitinimo kistuka  lengvai pasiekiama elektros lizda,
kad pavojaus atveju prietaisa blty galima nedelsiant iSjungti.

*Niekada neneskite prietaiso uz laido.

*Nenaudokite jokiu papildomu prietaisu, kurie néra tiekiami
kartu su prietaisu.

*Prietaisa junkite tik j elektros lizda, kurio jtampa ir daznis nu-
rodyti prietaiso etiketéje.

eNiekada nenaudokite kitu priedu, nei rekomenduoja gaminto-
jas. To nepadarius, naudotojui gali kilti saugos pavojus ir prie-
taisas gali sugesti. Naudokite tik originalias dalis ir priedus.

«Sio prietaiso negali naudoti asmenys, turintys psichiniy, juti-
miniy arba protiniy negaliy, arba asmenys, kuriems triksta
patirties ir Ziniu.

eVaikams Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti.

ePrietaisa ir jo elektros jungtis laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

*JSPEJIMAS! VISADA i8junkite prietaisa prie$ valyma, priefitra
ar laikyma.

oS prietaisa turi naudoti kvalifikuotas personalas restorano
virtuvéje, valgyklos ar baro personalas ir pan.

eNestatykite prietaiso ant ildymo objekto (benzino, elektros,
anglies viryklés ir pan.).

eNeuzdenkite veikiancio prietaiso ir saugokite jj nuo karsty
pavirsiy ir atviros liepsnos. Prietaisa visada naudokite ant
horizontalaus, stabilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso
pavirsiaus.

*Naudodami prietaisa, pasiripinkite, kad aplink jj butu bent 20
cm tarpas ventiliacijai.

*Bet kokj remonta gali atlikti tik gamintojo iSmokyti arba reko-
menduoti asmenys.

Specialios saugos instrukcijos

Prietaisas gali veikti su indaplovémis, ku-

riy  vandens sanaudos  atitinka  Siuos  standartus:

5 . vienam skalbimo ciklui ir ne trumpesniam kaip vienos mi-
nutés plovimo laikui - modelio separatoriui 975718;

10 L. skalbimo ciklo metu ir ne trumpiau kaip viena minute -
modelio separatoriui 975725;

30 L. Vienam skalbimo ciklui ir ne trumpesniam kaip vienos
minutés skalbimo laikui - modelio separatoriui 979945

Numatytoji paskirtis
«Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pavyz-
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dziui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniu, pvz.,
kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei masinei
maisto gamybai.

«Sis prietaisas skirtas iésaugoti visas kietasias daleles, taip pat
augalinius ir gyvaninius aliejus. Bet koks kitoks naudojimas
gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)

1. Jvado dangtis

2. Riebaly atskyrimo pertvara
3. Atraminé pertvara
4. |vado vamzdis @50 mm
5. ISvado dangtis

6. Nuosédy kamera
7. Atskyrimo kamera

8. I3leidimo voZtuvas

9. Isvado vamzdis @50 mm
10.Srauto kryptis

Montavimo schema

(2 pav., 3 psl.)

1. Virtuves jranga

2. Riebalu gaudyklé

3. Vertikalus nuoteku vamzdynas
4. Srauto kryptis

Paruosimas prie$ naudojima

eNuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

ePatikrinkite, ar prietaisas nepazeistas ir su visais priedais. Ne-
pilno pristatymo ir Zalos atveju. Nedelsdami kreipkités j tieke-
ja. Nenaudokite prietaiso.

*Prie$ naudodami, idvalykite prietaisa (zr. == > Valymas ir tech-
niné prieZidra).

ePatikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

ePadékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui at-
sparaus pavirsiaus, kuris bltu saugus nuo vandens pursly.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

Naudojimo instrukcijos

Riebalu gaudyklése naudojamas gravitacinis vanduo fl ow, ku-
ris leidZia atskirti riebalus lengvesnius nei vanduo. Riebalai su-
renkami ant nuoteku pavirsiaus virsutinéje atskyrimo kameros
dalyje. Perdirbti nuotekas, kuriose yra daug riebalu, neturéty
biti iSleidZziamas

tiesiogiai | kanalizacijos sistema, nes tai gali sukelti problemu
del nuoteku biologinio valymo jrenginiu eksploatavimo ir padi-
dinti nuotekuy tinklo eksploatavimo iSlaidas. Siekiant sumazinti
neigiama augaly ir gyvinu riebaly tiesioginio iSleidimo | nuo-
tekas poveik]

sistema (vamzdZiy blokavimas, biodujy iSmetimas, padidéjes
deguonies suvartojimas nuoteku biologinio apdorojimo jrengi-
niuose] turi bati kuo arciau nuoteku, kuriose susidaro atliekos.
Riebalu gaudyklés naudojamos proceso nuoteky uzuomazgo-
se, kuriose padidéja augaly ir gyviny riebalu koncentracija.
Reguliariais intervalais turi bti visiskai pasalintas visas sepa-
ratoriaus kiekis, t. y. riebalai, vanduo ir nuosedos. ISvalius se-
paratoriu, jis turi bati visiskai uzpildytas vandeniu, kuris atitinka
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vietos nuoteky Salinimo taisykles.

Valymas ir prieziira

DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir at-
vésinkite pries ji laikydami, valydami ir atlikdami technine prie-
Zilra.

Valydami nenaudokite vandens srovés ar garu valiklio ir ne-
stumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali kilti
elektros smagis.

Valymas

*Riebaly gaudyklés konstrukcija uZtikrina riebaly ir likuciy
atskyrima. Spastus reikia sistemingai istustinti. Jis turéty uz-
kirsti kelia riebaly ir likuciu perviriui j nuoteky sistema, jos
blokada ir nemaloniu kvapu iSmetima i$ gaudyklés.

Riebalai ir likuiai i$ atskyrimo kameros turi bati pasalinti ati-
darant isleidimo voZtuva ir pilant gaudyklés turinj j kita kontei-
nerj. Visus galimus liku¢ius dumblo kameroje reikia pasalinti
mente. Surinkti riebalai ir likuciai turi bati perduoti komunali-
niy atlieku tvarkymo jmonéms.

eRiebaly gaudyklé turi bati valoma neputojanciais valikliais.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote u? tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jisu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucdes de seguranca

eUtilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi con-
cebido conforme descrito neste manual.

«0 fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causados
por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

*Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes eléctricas afastados
de agua e outros liquidos. Caso o aparelho caia em &gua,
remova imediatamente asligacdes da corrente elétrica. Nao
utilize o aparelho até ter sido verificado por um técnico certi-
ficado. O incumprimento destas instrucdes ird causar riscos
de vida.

*Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

*N3o insira objetos na caixa do aparelho.

*Nao toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas
ou hiimidas.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente re-

parar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

eléctricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

*Nunca utilize um aparelho danificado! Quando estiver danifi-
cado, desligue o aparelho da tomada e contacte o revendedor.

«Verifique regularmente as ligacoes eléctricas e o cabo quanto
a danos. Quando danificado, tem de ser substituido por um
agente de assisténcia técnica ou por uma pessoa com qualifi-
cacdes equivalentes para evitar perigos ou ferimentos.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da tomada;
em vez disso, puxe sempre a ficha.

*AVISO! Quando posicionar o aparelho, certifique-se de que o
cabo de alimentacao nao fica preso nem esté danificado.

*CUIDADO! Passe o cabo de alimentacdo com seguranca, se
necessario, para evitar o puxar acidental, o contacto com a
superficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

eNunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

*AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

eDesligue o aparelho antes de desligar da corrente.

eLigue a ficha a uma tomada eléctrica de facil acesso para que,
em caso de emergéncia, o aparelho possa ser desligado ime-
diatamente.

*Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

*N3o utilize quaisquer dispositivos extra que nao sejam forne-
cidos juntamente com o aparelho.

eLigue o0 aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

eNunca utilize acessérios diferentes dos recomendados pelo
fabricante. Se nao o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

eEste aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento.

eEste aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criangas.

eMantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do al-
cance das criancas.

*AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes da limpeza, ma-
nutencdo ou armazenamento.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na co-
zinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

*N3ao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

*N3o tape o aparelho em funcionamento e mantenha-o afas-
tado de superficies quentes e chamas abertas. Utilize sempre
o0 aparelho numa superficie horizontal, estavel, limpa, resis-
tente ao calor e seca.

*Deixe pelo menos 20 cm de espaco em redor do aparelho para
fins de ventilacdo durante a utilizagdo.

*Quaisquer reparacdes devem ser realizadas apenas por pes-
soas com formacao ou recomendadas pelo fabricante.

Instrucdes especiais de seguranca

0 aparelho pode funcionar com maquinas de lavar loi-

ca com as seguintes normas de consumo de A&gua:

5 . Por ciclo de lavagem e com tempo de lavagem nao inferior
a um minuto - para o modelo separador 975718;

10 L. Por ciclo de lavagem e com tempo de lavagem n&o infe-
rior a um minuto - para o modelo separador 975725;

*E 30 L. Por ciclo de lavagem e com um tempo de lavagem nao
inferior a um minuto - para o modelo separador 979945

Utilizacao prevista

eEste aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para a producdo continua em massa de
alimentos.

eEste aparelho foi concebido para reter todas as particulas,
bem como ¢leos vegetais e animais. Qualquer outra utilizacao
pode provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser con-
siderada uma utilizacado indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do disposi-
tivo.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Tampa de entrada

. Diviséria anti-gordura

. Diviséria de suporte

. Tubo de entrada @50 mm
. Tampa de saida

. Cémara de lodo

. Camara de separacao

. Valvula de descarga

. Tubo de saida @50 mm
0.Direcdo do fluxo
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Diagrama de instalacao

(Fig. 2 na pagina 3)

1. Equipamento de cozinha

2. Coletor de gordura

3. Tubagem vertical de esgoto



4. Direcao do fluxo

Preparacao antes da utilizacao

eRemova todas as embalagens e embalagens de proteccao.

eCertifique-se de que o aparelho ndo esta danificado e com to-
dos os acessorios. Em caso de entrega incompleta e danos.
Contacte imediatamente o fornecedor. N&o utilize o aparelho.

eLimpe o aparelho antes da utilizacdo (Consulte == > Limpeza
e manutencao).

eCertifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

Coloque o aparetho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de 4gua.

*Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

Instrucdes de funcionamento

Na retencdo de gordura, é utilizada a descarga de dgua por
gravidade, que permite a separacao de gorduras mais leve do
que a dgua. As gorduras se acumulam na superficie do esgoto
na parte superior da cdmara de separacdo. As 4guas residuais
de processo ricas em gordura ndo devem ser descarregadas
diretamente no sistema de esgotos, pois pode causar proble-
mas na operacao das estacées de biotratamento de esgotos
e aumentar os custos operacionais da rede de esgotos. Para
minimizar os efeitos negativos da descarga direta de gorduras
vegetais e animais para os esgotos

[bloqueio de tubos, emissao de biogds, aumento do consumo
de oxigénio em estacdes de biotratamento de esgotos] é ne-
cessario desengordurar os esgotos 0 mais proximo possivel do
local onde os residuos séo originados. As armadilhas de gor-
dura sdo usadas nas linhas de esgoto de processo, nas quais a
concentracdo de gordura vegetal e animal é aumentada.

Em intervalos regulares, o conteido total do separa-
dor, ou seja, gorduras, agua e sedimentos, deve ser
completamente removido. Depois de limpar o separa-
dor, este deve ser completamente enchido com agua,
que cumpre os regulamentos locais para eliminacdo de aguas
residuais.

Limpeza e manutencao

ATENCAQ! Desligue sempre o aparelho da corrente eléctrica
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.
Nao utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de 4gua, uma vez que
as pecas ficardo molhadas e poderd ocorrer choque eléctrico.

Limpeza

0 design do colector de gordura garante a separacao de
gordura e residuos. A armadilha deve ser esvaziada siste-
maticamente. Deve evitar o excesso de gordura e residuos
no sistema de esgotos, o seu blogueio e emissdo de odores
desagradaveis a partir da armadilha.

A gordura e os residuos da cdmara de separacao devem ser
removidos abrindo a valvula de descarga e despejando o con-
tetdo da armadilha noutro recipiente. Quaisquer residuos
possiveis na cdmara de sedimentacdo devem ser removidos
com uma pa. A gordura e os residuos recolhidos devem ser
entregues a empresas que lidam com residuos municipais.

0 colector de gordura deve ser limpo com produtos de limpe-
za sem espuma.

Garantia
34

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad

eUtilice el aparato Unicamente para el fin previsto para el que
fue disefiado, tal como se describe en este manual.

oE( fabricante no se hace responsable de ningun dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

eMantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. En caso de que el aparato
caiga al agua, retire inmediatamente las conexiones de la red
eléctrica. No utilice el aparato hasta que haya sido revisado
por un técnico certificado. Si no se siguen estas instrucciones,
se produciran riesgos potencialmente mortales.

eNunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

*No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

*No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

o {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
A intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liqui-

dos. Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

*Nunca utilice un aparato dafiado. Cuando esté dafado, des-
conecte el aparato de la toma y pongase en contacto con el



distribuidor.

eCompruebe periédicamente las conexiones eléctricas y el
cable en busca de dafos. Cuando esté dafado, debe ser re-
emplazado por un agente de servicio o una persona con cuali-
ficacion similar para evitar peligros o lesiones.

*Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de la
toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

*;ADVERTENCIA! Al colocar el aparato, asegurese de que el
cable de alimentacion no esté atrapado ni danado.

+{PRECAUCION! Encamine firmemente el cable de alimenta-
cion si es necesario para evitar tirones no intencionados, con-
tacto con la superficie de calentamiento o riesgo de tropiezo.

eNunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

*;ADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.

*Apague el aparato antes de desconectarlo de la red eléctrica.

*Conecte el enchufe a una toma de corriente de facil acceso
para que, en caso de emergencia, el aparato pueda desconec-
tarse inmediatamente.

*Nunca lleve el aparato por el cable.

*No utilice dispositivos adicionales que no se suministren junto
con el aparato.

eConecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la
tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

eNunca utilice accesorios que no sean los recomendados por
el fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

eEste aparato no debe ser utilizado por personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por personas
que carezcan de experiencia y conocimientos.

#Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna cir-
cunstancia.

*Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del al-
cance de los nifios.

*ADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de la lim-
pieza, el mantenimiento o el almacenamiento.

eEste aparato debe ser utilizado por personal cualificado en la
cocina del restaurante, comedores o bar, etc.

*No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

*No cubra el aparato en funcionamiento y manténgalo alejado
de superficies calientes y llamas abiertas. Utilice siempre el
aparato sobre una superficie horizontal, estable, limpia, resis-
tente al calor y seca.

*Deje al menos 20 cm de espacio alrededor del aparato para la
ventilacion durante el uso.

eLas reparaciones deben ser realizadas Unicamente por per-
sonas capacitadas o recomendadas por el fabricante.

Instrucciones especiales de seguridad

El aparato puede funcionar con lavavajillas que ten-

gan los siguientes estdndares de consumo de agua:

5 1. Por ciclo de lavado y con un tiempo de lavado no inferior a
un minuto - para el separador modelo 975718;

10 L. Por ciclo de lavado y con un tiempo de lavado no inferior
a un minuto - para el separador modelo 975725;

*Y 30 L. Por ciclo de lavado y con un tiempo de lavado no inferior

a un minuto - para el separador del modelo 979945

Uso previsto

eEste aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

eEste aparato estd disefiado para retener todas las particulas,
asi como los aceites vegetales y animales. Cualquier otro uso
puede provocar dafos en el aparato o lesiones personales.
¢El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Partes principales del producto
(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Cubierta de entrada

. Tabique antigrasa

. Tabique de soporte

. Tuberia de entrada @50 mm
. Cubierta de salida

. Cémara de lodos

. Camara de separacion

. Valvula de descarga

. Tuberfa de salida 50 mm
0.Direccion del flujo
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Diagrama de instalacion

(Fig. 2 de la pagina 3)

1. Equipo de cocina

2. Trampa de grasa

3. Tuberias de alcantarillado verticales
4. Direccion del flujo

Preparacion antes del uso

*Retire todo el embalaje protector y el envoltorio.

eAsegUrese de que el aparato no presenta dafos y de que esta
equipado con todos los accesorios. En caso de entrega incom-
pleta y dafios. Pdngase en contacto con el proveedor inmedia-
tamente. No utilice el aparato.

eLimpie el aparato antes de usarlo (consulte == > Limpieza y
mantenimiento).

eAsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

*Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

eGuarde el embalaje si desea guardar su electrodoméstico en
el futuro.

Instrucciones de funcionamiento

En las trampas de grasa, se utiliza agua de gravedad que per-
mite la separacion de grasas mas ligeras que el agua. Las gra-
sas se ensamblan en la superficie de las aguas residuales en la
parte superior de la cdmara separadora. Las aguas residuales
del proceso ricas en grasas no deben descargarse
directamente al sistema de alcantarillado, ya que puede causar
problemas en el funcionamiento de las plantas de biotrata-
miento de aguas residuales y aumentar los costes operativos
de la red de alcantarillado. Para minimizar los efectos nega-
tivos de la descarga directa de grasas vegetales y animales en
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las aguas residuales

[blogueo de tuberias, emision de biogas, aumento del consumo
de oxigeno en plantas de biotratamiento de aguas residuales)
es necesario desengrasar las aguas residuales lo mas cerca
posible del lugar donde se originan los residuos. Las trampas
de grasa se utilizan en las aguas residuales residuales del pro-
ceso en las que aumenta la concentracion de grasas vegetales
y animales.

Aintervalos regulares, el contenido total del separador, es de-
cir, grasas, agua y sedimentos, debe eliminarse por completo.
Después de limpiar el separador, debe llenarse completamente
con agua, que cumple con las normativas locales para la elimi-
nacion de aguas residuales.

Limpieza y mantenimiento

JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la red eléctri-
ca y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la limpieza
y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se moja-
rany podrian producirse descargas eléctricas.

Limpieza

*El disefio del colector de grasa garantiza la separacién de la
grasa y los residuos. La trampa debe vaciarse sistematica-
mente. Debe evitar el exceso de grasay residuos en el sistema
de alcantarillado, su blogueo y la emisién de olores desagra-
dables desde la trampa.

eLa grasa y los residuos de la cdmara de separacién deben
eliminarse abriendo la vélvula de descarga y vertiendo el
contenido de la trampa en otro recipiente. Cualquier residuo
posible en la camara del sludger debe eliminarse con una pa-
leta. La grasay los residuos recogidos deben entregarse a las
empresas que manipulan residuos municipales.

eLa trampa de grasa debe limpiarse con limpiadores que no
contengan espuma.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
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garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humanay el medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema puUblico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakapili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poufzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

*Spotrebic pouZivajte len na urceny ucel, pre ktory bol navrhnu-
ty tak, ako je to popisané v tomto navode.

\lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
obsluhou a nespravnym pouzivanim.

*Spotrebic a elektrickl zastréku/pripojky udrziavajte mimo do-
sahu vody a inych tekutin. V pripade, Ze spotrebi¢ spadne do
vody, okamZite odpojte spotrebic od elektrickej siete. Spotre-
bi¢ nepouzivajte, kym ho neskontroluje certifikovany technik.
Nedodrzanie tychto pokynov spdsobi Zivot ohrozujuce rizika.

*Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

eNedotykajte sa zastrcky/elektrickych pripojok mokrymi alebo
vlhkymi rukami.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokiajte sa spotrebi¢ opravit sami.
Elektrické casti spotrebica nepondrajte do vody ani do inych
tekutin. Nikdy nedrzte spotrebi¢ pod tecdcou vodou.

*Nikdy nepouzivajte poskodeny spotrebi¢! Ked je spotrebi¢
poskodeny, odpojte ho od zasuvky a obratte sa na predajcu.

*Pravidelne kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, i nie su
poskodené. V pripade poskodenia ho musi vymenit servisny
zéstupca alebo osoba s podobnou kvalifikéciou, aby sa predis-
lo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

eUistite sa, Ze kabel neprichddza do kontaktu s ostrymi ale-
bo hortcimi predmetmi a chrénte ho pred otvorenym ohnom.
Nikdy nevytahujte napajaci kabel zo zasuvky, ale vzdy tahajte
za zastrcku.

*VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica sa uistite, Ze napa-
jaci kabel nie je zachyteny ani poskodeny.

*0BOZRETNOST! V pripade potreby bezpetne vedte napajaci
kabel, aby ste zabranili neimyselnému tahaniu, kontaktu s
vyhrievacim povrchom alebo nebezpecenstvu roztrhnutia.

*Pocas pouzivania nikdy nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru.

*VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napdjania.

*Pred odpojenim spotrebica od elektrickej siete ho vypnite.

#Zapojte zastrcku do lahko pristupnej elektrickej zasuvky, aby
ste v pripade nidze mohli spotrebic¢ okamzite odpojit.

#Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

*Nepouzivajte Ziadne dalSie zariadenia, ktoré sa nedodavaju
spolu so spotrebicom.

eSpotrebi¢ pripajajte iba do elektrickej zasuvky s napatim a



frekvenciou uvedenymi na Stitku spotrebica.

*Nikdy nepouZivajte iné prislusenstvo, ako je odportcané vy-
robcom. V opacnom pripade hrozi pre pouzivatela bezpecnost-
né riziko a moze dojst k poskodeniu spotrebica. PouZivajte iba
originlne diely a prislusenstvo.

eTento spotrebi¢ nesmu obsluhovat osoby so znizenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani osoby,
ktoré nemaju dostatocné skisenosti a vedomosti.

Tento spotrebi¢ nesmu za Ziadnych okolnosti pouZivat deti.

*Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

oVYSTRAHA! Pred Cistenim, tdrzbou alebo uskladnenim spot-
rebic VZDY vypnite.

eTento spotrebi¢ by mali obsluhovat vySkoleni pracovnici v ku-
chyni restauracie, jedalni alebo barovom personéli atd.

*Spotrebi¢ nekladte na vyhrevné teleso (benzin, elektricky, uh-
likovy sporak atd).

eSpotrebic nezakryvajte v prevadzke a udrziavajte ho mimo ho-
rucich povrchov a otvoreného ohna. Spotrebi¢ vzdy pouzivajte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

*Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica minimalne 20 cm
volny priestor na Ucely vetrania.

*\Setky opravy smu vykonavat iba osoby vySkolené alebo odpo-
rdcané vyrobcom.

Specialne bezpe¢nostné pokyny

Zariadenie moze fungovat s umyvacka-

mi riadu s nasledujicimi  normami  spotreby vody:

5 L. na praci cyklus a s dobou prania najmenej jednu mindtu -
pre odlucova¢ modelu 975718;

10 L. na praci cyklus a s dobou prania najmenej jednu minutu
- pre odlucovac modelu 975725;

*A 30 L. Na jeden praci cyklus a s dobou prania najmenej jednu
mindtu - pre odlu¢ovac modelu 979945

Urcené pouzitie

eTento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurdcii, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako si pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadn vyrobu potravin.

eTento spotrebi¢ je urceny na uchovavanie véetkych Castic,
ako aj rastlinnych a Zivocisnych olejov. Akékolvek iné pouZitie
mdZe viest k poSkodeniu spotrebica alebo zraneniu osdb.

ePrevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu zod-
povednost za nespravne pouZivanie zariadenia.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Kryt vstupu

2. Protimastna priecka
3. Podporna priecka
4. Vstupné potrubie @50 mm
5. Kryt vystupu

6. Kalova komora
7. Oddelovacia komora

8. Vypustny ventil

9. Vystupné potrubie 50 mm
10.Smer prudenia

Schéma instalacie

(obr. 2 na strane 3)

1. Kuchynské vybavenie

2. Zachytava¢ mastnoty

3. Vertikalne kanaliza¢né potrubie
4. Smer prietoku

Priprava pred pouZitim

¢Qdstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

eSkontrolujte, ¢i je spotrebi¢ neposkodeny a ¢i je vybaveny
vetkym prislusenstvom. V pripade nelplného dorucenia a
poskodenia. OkamZite kontaktujte dodavatela. Spotrebic¢ ne-
pouZzivajte.

oPred poufitim spotrebi¢ vyCistite (pozrite == > Cistenie a
(drzba).

eUistite sa, Ze je spotrebi¢ Gplne suchy.

Spotrebic¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny po-
vrch, ktory je bezpecny proti vystreknutiu vody.

Ak chcete spotrebic v budicnosti uskladnit, uschovajte si ho.

Prevadzkové pokyny

Na zachytavanie mastnoty sa pouZziva gravitacna vina vody, kto-
ra umoznuje separaciu tukov lahsich ako voda. Tuky sa montu-
ji na povrch odpadovej vody v hornej Casti separacnej komory.
Procesna odpadova voda bohatd na tuk by sa nemala vypustat

priamo do kanalizacného systému, pretoZe to moze sposobit
problémy s prevadzkou kanalizacnych bio-pripravcov a zvysit
prevadzkové néklady kanalizacnej siete. S cielom minimalizovat
negativne G¢inky priameho vypUstania rastlinnych a Zivocisnych
tukov do kanalizacie

systém (blokovanie potrubi, emisie bioplynov, zvy$ena spotreba
kyslika v kanalizacnych bio-pripravach] je potrebné odmasto-
vat odpad ¢o najblizsie k miestu, kde vznikol odpad. Odlucova-
¢e mastnoty sa pouzivaju pri procesnych odlivoch odpadovych
vod, v ktorych sa zvySuje koncentréacia rastlinnych a Zivocisnych
tukov.

V pravidelnych intervaloch sa musf cely obsah separatora, t. j.
tukov, vody a sedimentov, Uplne odstranit. Po vycisteni by sa
separator mal Uplne naplnif vodou, ktord vyhovuje miestnym
predpisom na likvidaciu odpadovej vody.

Cistenie a Gdrzba

POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a ddrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.
Na Cistenie nepouZivajte prdd vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Cistenie

eKonstrukcia zachytavaca mastnoty zarucuje oddelenie mast-
noty a zvySkov. Odlucovac by sa mal systematicky vyprazdno-
vat. Mala by zabranit preplneniu mastnoty a zvySkov do kana-
liza¢ného systému, jeho blokade a uvoliovaniu neprijemnych
pachov z odlucovaca.

eMastnotu a zvysky z oddelovacej komory odstrante otvorenim
vypustacieho ventilu a naliatim obsahu zachytavaca do inej
nadoby. Pripadné zvysky v komore kalu by sa mali odstranit
lopatkou. Zozbierané mazivo a zvysky je potrebné odovzdat
spolocnostiam, ktoré manipulujd s komunalnym odpadom.
eOdlucova¢ mastnoty by sa mal Cistit nepenivymi Cistiacimi

prostriedkami.
. @




Zaruka

Vetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sdlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zaktpeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v silade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie poméze chranif prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

eApparatet ma kun bruges til det tilteenkte formal, det er be-
regnet til, som beskrevet i denne vejledning.

eProducenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

eHold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre
vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjernetil-
slutningerne fra nettet. Brug ikke apparatet, for det er blevet
kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende overholdel-
se af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

eForspg aldrig selv at 3bne apparatets kabinet.

eIndsat ikke genstande i apparatets kabinet.

*Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

.A FARE!RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke selv

at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets elek-

triske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig apparatet
under rindende vand.

*Brug aldrig et beskadiget apparat! Hvis den er beskadiget,
skal du tage stikket ud af kontakten og kontakte forhandleren.

eKontrollér regelmaessigt de elektriske forbindelser og lednin-
gen for skader. Nar den er beskadiget, skal den udskiftes af
en servicetekniker eller en tilsvarende kvalificeret person for
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at undga fare eller personskade.

*Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra &ben ild. Treek aldrig i
netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

*ADVARSEL! Sgrg for, at netledningen ikke sidder i klemme
eller er beskadiget, nar apparatet placeres.

*FORSIGTIG! For elledningen sikkert igennem, hvis det er ngd-
vendigt, for at forhindre utilsigtet traek, kontakt med varme-
overfladen eller risiko for at snuble.

eEfterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

*ADVARSEL! Apparatet er tilsluttet stramkilden, sa leenge stik-
ket er i stikkontakten.

oSluk for apparatet, inden du kobler det fra lysnettet.

St stikket i en lettilgaengelig stikkontakt, s& apparatet straks
kan tages ud af stikkontakten i ngdstilfaelde.

*Baer aldrig apparatet i ledningen.

*Brug ikke ekstra apparater, der ikke leveres sammen med
apparatet.

eTilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

*Brug aldrig andet tilbehgr end det, der anbefales af producen-
ten. Hvis dette ikke gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko
for brugeren og beskadige apparatet. Brug kun originale dele
og tilbehgr.

Apparatet md ikke betjenes af personer med nedsatte fysiske,
sansemaessige eller mentale evner eller personer, der mang-
ler erfaring og viden.

*Apparatet md under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

*Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaenge-
ligt for bgrn.

*ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet inden renggring, vedli-
geholdelse eller opbevaring.

*Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i kekkenet
i restauranten, pa kantiner eller i baren osv.

oStil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, kulkom-
fur osv.).

oTildek ikke apparatet, mens det er i brug, og hold det vaek
fra varme overflader og &ben ild. Brug altid apparatet pa en
vandret, stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

eDer skal vaere mindst 20 cm afstand omkring apparatet til
ventilation under brug.

*Reparationer ma kun udfgres af personer, der er uddannet i
eller anbefalet af producenten.

Seerlige sikkerhedsanvisninger

Apparatet kan fungere med opvaskemaski-

ner med folgende forbrugsstandarder vand:

o5 L. Pr. vaskeprogram og med en vasketid pd mindst ét minut
- for modelseparatoren 975718.

10 L Pr. vaskeprogram og med en vasketid pad mindst ét minut
- for modelseparatoren 975725.

¢0g 30 L. Pr. vaskeprogram og med en vasketid pd mindst ét
minut - for modelseparatoren 979945

Tilsigtet brug

*Dette apparat er beregnet til kommerciel brug, f.eks. i kgk-
kener pa restauranter, kantiner, hospitaler og i kommercielle
virksomheder som bagerier, butcherier osv., men ikke til kon-
tinuerlig masseproduktion af fadevarer.

eDette apparat er designet til at bevare alle partikler samt



plante- og dyreolier. Enhver anden brug kan fgre til beskadi-
gelse af apparatet eller personskade.

Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses som
misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.

Produktets vigtigste dele
(Fig.1 pé side 3)

1. Indlgbsdaeksel

2. Fedtadskillelsesveeg
3. Stotteveeg

4. Indlgbsrgr @50 mm

5. Udlgbsdaeksel

6. Slamkammer

7. Separationskammer
8. Aftapningsventil

9. Udlgbsrgr @50 mm

10.Strgmningsretning

Installationsdiagram

(Fig. 2 pa side 3)

1. Kekkenudstyr

2. Fedtvandlas

3. Lodret spildevandsrerfgring
4. Gennemstrgmningsretning

Klarggring fgr brug

Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

eKontrollér, at apparatet er ubeskadiget og har alt tilbehsr.
| tilfeelde af ufuldstendig levering og skader. Kontakt straks
leverandgren. Brug ikke apparatet.

*Renger apparatet for brug [se == > Renggring og vedligehol-
delse).

*Sgrg for, at apparatet er helt tort.

eAnbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

*Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare appa-
ratet i fremtiden.

Betjeningsvejledning

Ved fedtfeelder anvendes tyngdekraftsvandskyen, hvilket ggr
det muligt at separere fedt lettere end vand. Fedtstoffer samles
pd spildevandets overflade i den gverste del af separations-
kammeret. Processpildevand med et hgjt fedtindhold bgr ikke
udledes

direkte til kloaksystemet, da det kan skabe problemer for drif-
ten af spildevandsbiobehandlingsanlaeg og gge driftsomkost-
ningerne til kloaknettet. For at minimere negative virkninger
af direkte udledning af plante- og animalsk fedt i spildevandet
systemet [blokering af rer, biogasudledning, sget iltforbrug i
spildevandsanleeg) er det ngdvendigt at affedte spildevand sa
teet som muligt pa det sted, hvor affaldet stammer fra. Fedt-
feelder anvendes ved behandling af spildevandsudlgb, hvor kon-
centrationen af plante- og animalsk fedt er gget.

Med jeevne mellemrum skal det samlede indhold af sepa-
ratoren, dvs. fedt, vand og sedimenter, fjernes helt. Efter
renggring af separatoren skal den fyldes helt med vand,
som er i overensstemmelse med de lokale bestemmelser for
bortskaffelse af spildevand.

Renggring og vedligeholdelse

OPMARKSOMHED! Kobl altid apparatet fra lysnettet, og afkel
det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

Brug ikke vandstréle eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene vil blive vade, og der kan
opstd elektrisk stad.

Renggring

eDesignet af fedtldsen garanterer adskillelse af fedt og rester.
Trappen bgr tsmmes systematisk. Den skal forhindre over-
fyldning af fedt og rester i kloaksystemet, dets blokering og
udslip af ubehagelige lugte fra feelden.

eFedt og rester fra separationskammeret skal fjernes ved at
abne aflgbsventilen og heelde indholdet af vandldsen over i en
anden beholder. Eventuelle rester i slamkammeret skal fjer-
nes med en spatel. Indsamlet fedt og rester skal overdrages til
virksomheder, der handterer kommunalt affald.

eFedtvandlésen skal renggres med ikke-skummende rengg-
ringsmidler.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.




SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

*Kayta laitetta vain sen kayttétarkoitukseen, joka on tarkoitettu
tassa kayttdoppaassa kuvattuun kayttétarkoitukseen.

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat virheel-
lisesta kaytdsta tai virheellisestd kaytosta.

*Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa veden ja muiden
nesteiden ldheisyydesta. Jos laite putoaa veteen, irrota liitan-
nat valittsmasti sahkoverkosta. Al kayta laitetta, ennen kuin
valtuutettu teknikko on tarkistanut sen. Nadiden ohjeiden nou-
dattamatta jattaminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Al4 koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

*Ala tyonna esineita laitteen koteloon.

*Al4 koske pistokkeeseen/sahksliitantsihin marill3 tai kosteilla
kasilla.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitetta

itse. Al3 upota laitteen s&hkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

#Ala koskaan kayta vaurioitunutta laitetta! Jos se on vaurioi-
tunut, irrota laite pistorasiasta ja ota yhteytta jalleenmyyjaan.

eTarkista sahkoliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden va-
ralta. Vaurioituneena se on vaihdettava uuteen valtuutetun
huoltoliikkeen tai vastaavan patevan henkiln toimesta vaaran
tai loukkaantumisen valttamiseksi.

eVarmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuumien
esineiden kanssa, ja pidd se poissa avotulelta. Ald koskaan
irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalld, vaan vedd aina pis-
tokkeesta.

*VAROITUS! Kun sijoitat laitetta paikalleen, varmista, ettei vir-
tajohto ole juuttunut kiinni tai vaurioitunut.

*VAROITUS! Reitita virtajohto tarvittaessa kunnolla, jotta taha-
ton vetdminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara estetaan.

oAl4 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kaytdn aikana.

*VAROITUS! Laite on kytketty virtalahteeseen niin kauan kuin
pistoke on pistorasiassa.

*Kytke laite pois paalta ennen kuin irrotat sen verkkovirrasta.

*Kytke pistoke pistorasiaan, johon on helppo padstd kdsiksi,
jotta laite voidaan hatatilanteessa valittémasti irrottaa pisto-
rasiasta.

*Al4 koskaan kanna laitetta johdosta.

Al4 kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja lisélaitteita.

*Kytke laite vain sellaiseen pistorasiaan, jonka jannite ja taa-
juus on merkitty laitteen etikettiin.

oAl koskaan kaytd muita kuin valmistajan suosittelemia li-
savarusteita. Muutoin seurauksena voi olla turvallisuusriski
kayttdjalle ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia
osia ja lisdvarusteita.

*Tatd laitetta eivat saa kayttda henkildt, joiden fyysiset, senso-
riset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai henkildt, joilla ei
ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytdsta.

el apset eivdt missaan tapauksessa saa kayttaa tata laitetta.

*Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

*VAROITUS! Kytke laite AINA pois paaltad ennen puhdistusta,
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huoltoa tai sdilytysta.

oTata laitetta saa kayttaa vain ravintolan keittiodn, ruokaloihin
tai baariin koulutettu henkilokunta.

o/\l3 aseta laitetta lampéesineen paalle [bensiini, séhko, hiili-
liesi jne.).

*Al4 peits laitetta kdyton aikana ja pidd se kaukana kuumista
pinnoista ja avotulesta. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla, va-
kaalla, puhtaalla, lammadnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

*Jata laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa tuuletusta varten
kaytén aikana.

*Korjauksia saavat tehda vain valmistajan kouluttamat tai suo-
sittelemat henkildt.

Erityiset turvallisuusohjeet

Laite toimii astianpesukoneissa, jois-

sa on seuraavat vedenkulutusstandardit:

5 L. Pesuohjelmaa kohden ja vahintddn minuutin pesuajalla -
mallierottimelle 975718;

10 L. Pesuohjelmaa kohden ja vahintd&n minuutin pesuajalla -
mallierottimelle 975725;

*Ja 30 L. Pesuohjelmaa kohti ja vahintdan minuutin pesuajalla
- mallierottimelle 979945

Kayttotarkoitus

*Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovelluk-
sissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja
liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheriesin jne. keittidissa,
mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

eTama laite on suunniteltu niin, ettd se sailyttaad kaikki hiuk-
kaset seka kasvi- ja eldindljyt. Muu kaytto voi johtaa laitteen
vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.

eLaitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellisesta
kaytosta.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Tulokansi

. Rasvanerotusvéliseind
. Tukivaliseina

. Tuloputki 50 mm

. Poistokansi

. Lietekammio

. Erotuskammio

. Tyhjennysventtiili

. Poistoputki #50 mm
0.Virtaussuunta
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Asennuskaavio

(Kuva 2 sivulla 3)

1. Keittion laitteet

2. Rasvan pyydystin

3. Pystysuora viemariputkisto
4. Virtauksen suunta

Valmistelu ennen kayttoa

*Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

eVarmista, ettd laite on ehja ja ettd siina on kaikki lisdvarusteet.
Epatdydellisen toimituksen ja vahinkojen tapauksessa. Ota va-
littsmasti yhteytta toimittajaan. Al4 kayta laitetta.

ePuhdista laite ennen kayttsa (katso == > Puhdistus ja huolto).



eVarmista, ettd laite on taysin kuiva.

eAseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

*Sdilyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

Kayttoohjeet

Rasvankerddjissa kaytetdan painovoimaista vesisuihkua, joka
mahdollistaa veden rasvojen erottamisen. Rasvat keraantyvat
jateveden pinnalle erotuskammion yldosaan. Runsaasti rasvaa
sisaltavaa prosessijatevetta ei saa poistaa

suoraan viemarijarjestelmaan, koska se voi aiheuttaa ongelmia
jateveden biokasittelylaitosten toiminnassa ja lisata jatevesi-
verkoston kayttékustannuksia. Kasvi- ja eldinrasvojen suoraan
viemariin levidmisen negatiivisten vaikutusten minimoimiseksi
-jarjestelma (putkien tukkiminen, biokaasupaastot, lisdantynyt
hapenkulutus jateveden biokisittelylaitoksissa) on poistettava
rasvasta mahdollisimman gheltd jatettd. Rasvankeraajia kay-
tetddn prosessiviemariveden ulosvuossa, jossa kasvi- ja eldin-
rasvojen pitoisuus kasvaa.

Erottimen eli rasvojen, veden ja sedimenttien kokonaissisaltd
on saanndllisin valiajoin poistettava kokonaan. Kun erotin on
puhdistettu, se on taytettdva kokonaan vedelld, joka tayttaa ja-
teveden havittamistd koskevat paikalliset maaraykset.

Puhdistus ja huolto

HUOMIOTA! Kytke laite aina irti sdhkdverkosta ja jaahdyta en-
nen varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

Ala kayta vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen 3laka tyonna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla

sahkoisku.

Puhdistus

*Rasvankerddja takaa rasvan ja jddmien erottumisen. Luukku
on tyhjennettava jarjestelmallisesti. Sen tulee estda rasvan ja
jaamien ylivuotaminen viemarijarjestelmaan, sen tukkeutu-
minen ja epamiellyttavat hajut.

eErotuskammion rasva ja jddmat on poistettava avaamalla
poistoventtiili ja kaatamalla ansan sisaltd toiseen s&ilioon.
Lietekammiossa mahdollisesti olevat jadmat on poistettava
sekoittimella. Keratyt rasvat ja jaamat on luovutettava yhdys-
kuntajatettd kasitteleville yrityksille.

*Rasvaloukku on puhdistettava vaahtoamattomilla puhdistus-
aineilla.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparistd

————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-

vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman

saanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan

rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sadstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for forste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

eBruk apparatet kun til det formdlet det er beregnet p4, slik det
er beskrevet i denne handboken.

eProdusenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader forarsa-
ket av feil bruk og feil bruk.

*Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann og
andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du umiddelbart
fierne forbindelsene fra strgmnettet. Ikke bruk apparatet for
det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Unnlatelse
av d folge disse instruksjonene vil fgre til livstruende risikoer.

eForspk aldri 8 &pne kabinettet til apparatet selv.

elkke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

elkke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske delene
av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri appara-
tet under rennende vann.

*Bruk aldri et skadet apparat! Nar den er skadet, kobler du
produktet fra stikkontakten og kontakter forhandleren.

eKontroller regelmessig om det er skader pa de elektriske ko-
blingene og ledningen. Nar den er skadet, ma den erstattes av
en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert person for
3 unnga fare eller personskade.

¢Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri
i stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten, trekk
alltid i stedet.

*ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du serge for at
strgmledningen ikke er fanget eller skadet.

*FORSIKTIG! Legg om ngdvendig stremledningen slik at du
unngar utilsiktet trekking, kontakt med varmeflaten eller
snubling.

eLa aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

*ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmkilden.

*S13 av apparatet fgr du kobler fra stromnettet.

*Koble stgpselet til en lett tilgjengelig stikkontakt, slik at appa-
ratet umiddelbart kan kobles fra i ngdstilfeller.

eBeer aldri apparatet etter ledningen.

elkke bruk ekstra enheter som ikke leveres sammen med pro-
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duktet.

*Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og fre-
kvensen som er angitt pd produktets etikett.

eBruk aldri annet tilbehgr enn det som er anbefalt av produ-
senten. Hvis dette ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsri-
siko for brukeren og kan skade apparatet. Bruk kun originale
deler og tilbehgr.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

*Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

eHold apparatet og elektriske tilkoblinger utenfor barns rek-
kevidde.

*ADVARSEL! Sl ALLTID av apparatet fgr rengjgring, vedlike-
hold eller oppbevaring.

*Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjgkke-
net til restauranten, kantine- eller baransatte, osv.

elkke plasser produktet p& en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

elkke dekk til produktet mens det er i bruk, og hold det unna
varme overflater og dpne flammer. Bruk alltid apparatet pa en
horisontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

eLa det vaere minst 20 cm avstand rundt apparatet for ventila-
sjonsformal under bruk.

eAlle reparasjoner skal kun utfgres av personer som er opp-
leert eller anbefalt av produsenten.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

Apparatet kan fungere med oppvaskmaski-

ner med folgende forbruksstandarder vann:

o5 | Per vaskesyklus og med en vasketid pd minst ett minutt -
for modellseparatoren 975718;

10 L. Per vaskesyklus og med en vasketid p& minst ett minutt
- for modellseparatoren 975725;

209 30 L. Per vaskesyklus og med vasketid pa ikke mindre enn
ett minutt - for modellseparator 979945

Tiltenkt bruk

eDette apparatet er ment for bruk i kommersiell sammen-
heng, f.eks. i kjokken pa restauranter, kantinehus, sykehus og
i kommersielle virksomheter som bakeri, bakerier osv., men
ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

*Dette apparatet er utformet for & holde pa alle partikler samt
plante- og dyreoljer. All annen bruk kan fere til skade pa pro-
duktet eller personskade.

eBruk av apparatet til andre formdl anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Produktets hoveddeler
(Fig. 1 pé side 3)

. Inntaksdeksel

. Fettavskillelsesvegg
. Stpttevegg

. Inntaksrgr @50 mm
. Utlgpsdeksel

. Slamkammer

. Separatorkammer

. Tappeventil

. Utlgpsrgr @50 mm
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10.Strgmningsretning

Installasjonsskjema
(Fig. 2 pé side 3)

1. Kjgkkenutstyr

2. Fettlas

3. Vertikale kloakkrgr
4. Strgmningsretning

Klargjgring for bruk

eFjern all beskyttende emballasje og innpakning.

eKontroller at produktet er uskadet og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig levering og skader. Kontakt leverandgren umid-
delbart. Ikke bruk produktet.

*Rengjgr apparatet for bruk (Se == > Rengjering og vedlikehold).

*Sgrg for at produktet er helt tgrt.

ePlasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

«Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

Bruksanvisning

Ved fettfeller brukes tyngdekraften til & fierne fett lettere enn
vann. Fettet monteres pé& overflaten av avlgpsvannet p& den
pvre delen av separasjonskammeret. Prosessvann som inne-
holder mye fett skal ikke temmes ut

direkte til kloakksystemet, da det kan fordrsake problemer
med driften av kloakkrenseanleggene og gke driftskostnadene
til kloakknettverket. For & minimere negative virkninger av di-
rekte utslipp fra planter og animalsk fett til kloakken

system [rgrblokkering, biogassutslipp, skt oksygenforbruk i
kloakkrenseanlegg) er det ngdvendig & avfette kloakken sa
nerme stedet som mulig hvor avfallet kommer fra. Fettfeller
brukes ved prosesskloakker der konsentrasjonen av plante- og
dyrefett gker.

Med jevne mellomrom skal det totale innholdet i separato-
ren, dvs. fett, vann og sedimenter, fjernes fullstendig. Etter
rengjering av separatoren skal den fylles helt med vann,
som er i samsvar med lokale forskrifter for avfallsvannsav-
hending.

Rengjgring og vedlikehold

OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmnettet og
avkjol fer oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppstd elektrisk stot.

Rengjgring

«Designen med fettlds garanterer separasjon av fett og rester.
Fellen skal tsmmes systematisk. Det bgr forhindre overflg-
dig fett og rester pd kloakksystemet, blokkering og utslipp av
ubehagelig lukt fra vannldsen.

eFett og rester fra separasjonskammeret skal fjernes ved a
apne utlgpsventilen og helle vannldsinnholdet over i en annen
beholder. Eventuelle rester i slamkammeret skal fjernes med
en skovl. Oppsamlet fett og rester skal overleveres til selska-
per som handterer kommunalt avfall.

sFettldsen skal rengjores med ikke-skummende rengjgrings-
midler.



Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved  levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

*Napravo uporabljajte le za predviden namen, za katerega je
bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

*Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki nastane zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

eNaprave in elektricnih vticev ne priblizujte vodi in drugim te-
kocinam. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite prikljucke
iz elektricnega omrezja. Naprave ne uporabljajte, dokler je
ne pregleda pooblasceni serviser. NeupoStevanje teh navodil
povzrodi Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢0hisja naprave nikoli ne poskusajte odpreti sami.

\/ ohisje naprave ne vstavljajte predmetov.

*Ne dotikajte se vti¢a/elektricnih prikljuckov z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

eNikoli ne uporabljajte poskodovane naprave! Ce je poskodo-
van, napravo izkljuCite iz vtinice in se obrnite na trgovca.

*Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel ter se pre-
pricajte, da na njih ni morebitnih poskodb. Ce je poskodova-

na, jo mora zamenjati predstavnik servisne sluzbe ali druga
strokovno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti ali
poskodbam.

#Zagotovite, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vro¢imi pred-
meti in ga hranite pro¢ od ognja. Napajalnega kabla nikoli ne
izvlecite iz vticnice; vedno ga izvlecite tako, da potegnete za
vtic.

¢0POZORILO! Pri namescanju naprave pazite, da napajalnega
kabla ne ujamete ali poskodujete.

*BODITE PREVIDNI! Po potrebi varno speljite napajalni kabel,
da preprecite nenamerno vleko, da se dotaknete grelne povr-
Sine ali da povzroCite nevarnost spotaknitve.

eNaprave med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora.

*0POZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena na
vir napajanja.

ePred izklopom iz elektricnega omrezja izklopite napravo.

eVti¢ vkljucite v elektricno vticnico, ki je lahko dostopna in omo-
goca takojSen odklop naprave.

*Nikoli ne nosite naprave za kabel.

*Ne uporabljajte nobenih dodatnih naprav, ki niso priloZene
napravi.

eNapravo prikljuite v elektri¢no vticnico samo z napetostjo in
frekvenco, ki sta navedeni na nalepki naprave.

Nikoli ne uporabljajte drugih dodatkov, razen tistih, ki jih pri-
poroca proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko predstavlja-
te tveganje za uporabnika in poskodujete napravo. Uporabljaj-
te samo originalne dele in dodatke.

eNaprave ne smejo upravljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

*Naprave v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

*Napravo in elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega otrok.

*0POZORILO! Pred ciscenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem
napravo VEDNO izklopite.

*To napravo lahko uporablja samo usposobljeno osebje v kuhi-
nji restavracije, kavarne ali barov itd.

eNaprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektricni,
ogleni Stedilnik itd.).

eNe pokrivajte naprave med delovanjem in je hranite pro¢ od
vro¢ih povréin in odprtega plamena. Napravo vedno upo-
rabljajte na vodoravni, stabilni, ¢isti, na vro¢ino odporni in suhi
povrsini.

*Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

*Vsa popravila lahko izvajajo samo osebe, ki jih je proizvajalec
usposobil ali priporo€il.

Posebna varnostna navodila

Naprava lahko deluje s pomivalnimi stro-

ji, ki imajo  naslednje  standarde  porabe  vode:

5 1. po pranju in s asom pranja najmanj eno minuto - za se-
parator modela 975718;

10 L. po pranju in s ¢asom pranja najmanj eno minuto - za
separator modela 975725;

30 1. Na cikel pranja in s casom pranja najmanj eno minuto - za

separator modela 979945

Predvidena uporaba

*Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komercialnih pod-
jetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mno-
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Ziéno proizvodnjo hrane.

*Ta naprava je zasnovana tako, da zadrzi vse delce ter rastlin-
ska in Zivalska olja. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzro-
¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)

1. Pokrov vhoda

2. Protimastna pregrada
3. Podporna pregrada
4. Vhodna cev @50 mm
5. Pokrovizhoda
6. Komora za blato
7. Locevalna komora
8. lzpustniventil

9. Izhodna cev @50 mm
10.Smer toka

Namestitveni diagram

(Slika 2 na strani 3)

1. Kuhinjska oprema

2. Past mascobe

3. Vertikalne kanalizacijske cevi
4. Smer pretoka

Priprava pred uporabo

Odstranite vso za¢itno embalaZo in ovoj.

*Preverite, ali je naprava neposkodovana in z vsemi dodatki. V
primeru nepopolne dostave in Skode. Takoj se obrnite na doba-
vitelja. Naprave ne uporabljajte.

*Pred uporabo oistite napravo (glejte == > Cis¢enje in vzdrze-
vanje).

ePrepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

*Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

«Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo hranite.

Navodila za uporabo

Pri mascobah se uporablja gravitacijska voda, ki omogoca lazje
locevanje mascob od vode. Mascobe se zbirajo na povrsini od-
padne vode v zgornjem delu loc¢evalne komore. Procesne odpa-
dne vode, bogate z mascobo, ne smete izpustiti

neposredno v kanalizacijski sistem, saj lahko povzrodi teza-
ve pri delovanju Cistilnih naprav in poveca operativne stroske
kanalizacijskega omreZja. Da bi zmanjSali negativne ucinke
neposrednega odvajanja rastlinskih in Zivalskih mascob v ka-
nalizacijo

sistem (blokiranje cevi, emisije bioplina, pove¢ana poraba kisi-
ka v ¢istilnih napravah za biolosko obdelavo) je potrebno odpla-
ke razmastiti ¢im bliZje kraju, kjer nastajajo odpadki. Mascobne
pasti se uporabljajo pri procesnih odplakah, v katerih se poveca
koncentracija rastlinskih in Zivalskih mascob.

V rednih intervalih je treba popolnoma odstraniti celotno
vsebnost separatorja, tj. mascobe, vodo in usedline. Po ¢i-
SCenju separatorja ga je treba popolnoma napolniti z vodo,
ki je v skladu z lokalnimi predpisi za odstranjevanje odpadne
vode.
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Cis¢enje in vzdrzevanje

POZOR! Pred shranjevanjem, cis¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno odklopite iz elektricnega omrezja in se ohladite.
Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro in
naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko pri-
de do elektri¢nega udara.

Cigcenje

eZasnova pasti za mast zagotavlja locevanje mascobe in ostan-
kov. Past je treba sistematicno izprazniti. Prepreciti bi morala
prekomerno koli¢ino mascobe in ostankov v kanalizacijski
sistem, njegovo blokado in emisije neprijetnih vonjav iz pasti.

*Mascobo in ostanke iz locevalne komore odstranite tako, da
odprete izpustni ventil in vsebino pasti polijete v drugo posodo.
Vse morebitne ostanke v komori za blato je treba odstraniti z
lopatico. Zbrano mascobo in ostanke je treba predati podje-
tjem, ki ravnajo s komunalnimi odpadki.

ePast mascobe je treba oCistiti s Cistilnimi sredstvi, ki ne penijo.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolo$ko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pé de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for férsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

eAnvand apparaten endast for det avsedda andamal den &r ut-
formad for enligt beskrivningen i denna handbok.

eTillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-



tig anvandning eller felaktig anvandning.

*H3ll apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten skulle falla i vatten,
ta omedelbart bortkopplingarna fran elntet. Anvand inte pro-
dukten férran den har kontrollerats av en certifierad tekniker.
Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer att orsa-
ka livshotande risker.

eFdrsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

eFor inte in foremal i apparatens hélje.

eVidrér inte stickkontakten/elanslutningarna med vata eller
fuktiga hander.

. FARA!RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera pro-

dukten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska de-
lar i vatten eller andra vatskor. H3ll aldrig apparaten under
rinnande vatten.

eAnvand aldrig en skadad apparat! Nar den ar skadad, koppla
bort produkten fran uttaget och kontakta aterforsaljaren.

eKontrollera regelbundet de elektriska anslutningarna och
sladden med avseende pé skador. Vid skada maste den bytas
ut av en servicerepresentant eller motsvarande kvalificerad
person for att undvika fara eller skada.

*Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur eluttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

*VARNING! Se till att natsladden inte ar instangd eller skadad
nar apparaten placeras.

«FORSIKTIGHET! Dra natsladden ordentligt om det behdvs for
att forhindra oavsiktlig dragning, kontakt med varmeytan eller
snubbelrisk.

eLdmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

*VARNING! Sa lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromkallan.

Sténg av produkten innan du kopplar bort den fran eluttaget.

eAnslut strémkontakten till ett L4ttillgangligt eluttag s att pro-
dukten kan kopplas ur omedelbart i ngdfall.

*Bdr aldrig apparaten i sladden.

eAnvand inte nagra extra enheter som inte medféljer produk-
ten.

eAnslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

*Anvand aldrig andra tillbehdr an de som rekommenderas av
tillverkaren. Underlatenhet att géra detta kan utgéra en sé-
kerhetsrisk for anvandaren och kan skada produkten. Anvand
endast originaldelar och tillbehdr.

eApparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

eApparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

eFérvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

*VARNING! Stang ALLTID av apparaten fore rengdring, under-
hall eller forvaring.

*Den har produkten ska anvandas av utbildad personal i res-
taurangens kok, matsalar eller barpersonal, etc.

ePlacera inte produkten pa ett virmeobjekt (bensin, elektrisk,
kolspis, etc.).

eTéck inte over produkten nar den &r i drift och hall den borta
fran heta ytor och dppna (&gor. Anvand alltid produkten pé en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

Se till att det finns minst 20 cm mellanrum runt apparaten for

ventilationsandamal under anvandning.
*Reparationer far endast utféras av personer som utbildats
eller rekommenderats av tillverkaren.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

Apparaten kan anvandas med diskmaski-

ner med foljande standardvattenforbrukning:

o5 | Per tvattprogram och med en tvatttid pa minst en minut -
for modellseparatorn 975718;

10 L. Per tvattprogram och med en tvatttid pd minst en minut
- fér modellseparatorn 975725;

*Och 30 L. Per tvattprogram och med en tvatttid pd minst en
minut - for modellseparatorn 979945

Avsedd anvandning

eDenna produkt &r avsedd att anvandas for kommersiella till-
l@mpningar, till exempel i kok i restauranger, matsalar, sjuk-
hus och kommersiella foretag som bagerier, slakteributiker
osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

eDenna produkt &r avsedd for att halla kvar alla partiklar samt
vaxt- och djuroljor. Allannan anvandning kan leda till skada pa
apparaten eller personskada.

eAnvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren &ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Inloppslock

2. Fettavskiljande vagg
3. Stodmellanvégg
4. Inloppsror @50 mm
5. Utloppslock

6. Slamkammare
7. Separationskammare
8. Tappventil

9. Utloppsror @50 mm
10. Flodesriktning

Installationsdiagram

(Fig. 2 pé sidan 3)

1. Kéksutrustning

2. Fettavskiljare

3. Vertikala avloppsledningar
4. Flodesriktning

Fdrberedelse fore anvandning

*Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

*Kontrollera att apparaten &r oskadad och har alla tillbehor. Vid
ofullstandig leverans och skador. Kontakta leverantoren ome-
delbart. Anvand inte produkten.

*Rengdr produkten fore anvandning (se == > Rengéring och
underhall).

eSe till att produkten ar helt torr.

ePlacera produkten pa en horisontell, stabil och varmetalig yta
som ar saker mot vattenstank.

eBehall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.
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Driftsinstruktioner

Vid fettfallor anvands gravity water fl ow, vilket mdjliggr se-
paration av fetter som &r lattare an vatten. Fetter monteras pa
avloppsvattnets yta i den dvre delen av separeringskammaren.
Processavloppsvatten som ar fettrikt ska inte slappas ut

direkt till avloppssystemet eftersom det kan orsaka problem
vid drift av bioreningsverk och dka driftkostnaderna for avlopp-
snatet. FOr att minimera negativa effekter av direkt utslapp av
vaxt- och djurfetter till avloppsvattnet

system (rorblockering, biogasutslapp, dkad syreférbrukning i
biobehandlingsanldggningar fér avloppsvatten) &r det nodvan-
digt att avfetta avloppsvatten sa nara den plats dar avfallet har-
ror som mojligt. Fettfallor anvands i processavloppsvattendrag
dar koncentrationen av vaxt- och djurfetter dkar.

Med jamna mellanrum maste den totala halten av separa-
torn, dvs. fetter, vatten och sediment, avldgsnas helt. Efter
rengéring av separatorn ska den vara helt fylld med vatten,
vilket uppfyller lokala bestammelser for avfallshantering.

Rengdring och underhall

UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén eluttaget
och L&t den svalna fore férvaring, rengéring och underhall.
Anvéand inte vattenstrale eller dngrengdringsmedel for rengo-
ring och tryck inte apparaten under vatten eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stotar kan uppsta.

Rengdring

eFettavskiljarens utformning garanterar separation av fett och
rester. Fallan bor témmas systematiskt. Den bor férhindra att
fett och rester hamnar pa avloppssystemet, att de blockeras
och att obehagliga lukter slapps ut fran fallan.

eFett och rester frén separationskammaren ska tas bort ge-
nom att oppna utloppsventilen och hélla innehallet i fallan i
en annan behallare. Eventuella rester i slamkammaren ska
avldgsnas med en paddel. Uppsamlat fett och restprodukter
ska dverlamnas till foretag som hanterar kommunalt avfall.

eFettavskiljaren ska rengéras med icke skummande rengd-
ringsmedel.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den kdptes och inkludera
inképsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behdller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
[—Esly att [dmna dver den till en u‘tsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra

“pl»é

till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaXkaeMu KIIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoyeTete
BHMUMaTesHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHoCT, onuUcaHn
no-gony, Npegy Aa UHCTanMUpaTe U M3non3BaTe TO3M ypep 3a
MbPBY NbT.

WMHcTpykumm 3a 6esonacHocT

 |13n0n3BaliTe ypeda caMo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, KakTo e 0OnucaHo B TOBA PbKOBOACTBO.

*[1poN3BOAUTENSAT HE HOCW OTFOBOPHOCT 3a LETH, MPUYMHEHN
0T HenpaBwiHa paboTa 1 HenpasuiHa ynoTpeba.

o [lpbxTe ypesa 1 enekTpUYECcKUTE KOHTAKTI/BPb3KN Aasney oT
BOZa ¥ Apyry TeuHocTn. B ciyuyail ye ypefbT nonagHe BbB
Bofia, HesabasHO oTCTpaHeTe Bpb3kuTe OT Mpexara. He u3-
nos3BaiTe ypesa, A0KaTo He Oble NpoBepeH OT cepTndULM-
paH TexHuK. HecnaseaHeTo Ha Tean UHCTPYKLWK Le J0Befe A0
XWBOTO3aCTPaLLaBaLLy PUCKOBE.

*Hukora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsTe CaMu Kopnyca Ha ypeaa.

eHe nocrasaiiTe NpeAMeTV B Kopryca Ha ypesa.

eHe floKocBaliTe LWiencenHuTe/efekTpuyeckinTe Bpb3Kkn C MOKPH
VNV BAGXKHN pblie.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onuTgaiite

Ja nornpasaTe ypeaa camn. He notansiite enexkrpuye-
CKMTe 4acTu Ha ypeda BbB BOAA MM Apyru TeyHocTn. Hukora
He ApbXTe ypeda nof Tevalla Boaa.

*Hukora He nsnonsgaiite nospeaeH ypen! Korato e nospeseH,
U3KJloYeTe ypeaa oT KOHTaKTa 1 ce CBbpXeTe C Thprosela Ha
apebHo.

*Pefl0BHO MpoBepsiBaliTe enekTpuyeckute Bpb3KM U kabena
3a nospean. Korato e nospege, Toi Tpsibsa Aa ce 3ameHu ot
CEPBM3EH areHT WAV NnLie CbC CXOAHa KBanndukaums, 3a 4a ce
13berHe oNacHoCT U HapaHsBaHe.

*YBepeTe ce, Ye kabesbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WA rope-
LWy NpeaMeTH 1 o ApbXTe Aaney oT oTKpUT orbH. Hukora He
IbpnaliTe 3axpaHBaluns kaben, 3a 4a ro U3KIOUNTE OT KOH-
TakTa, BMECTO TOBa BUHAr Abpnaiite wencena.

*[TPEAYNPEXIAEHUE! Mpwn no3uunonnpaHe Ha ypeaa ce yse-
peTe, Ye 3axpaHBaLLMAT Kaben He e NPUTUCHAT UK NOBPEeEH.

*BHUMAHME! [pokapaiite be3onacHo 3axpaHBalyus kaben,
ako e HeobxoauMo, 3a Aa NpefoTBPaTUTE HEBOMHO Abprate,
KOHTAKT C HarpesaTefiHaTa MOBbPXHOCT UM Aa MpuUyMHUTE
0MacHOCT OT CrbBaHe.

eHyikora He ocTaBsiiTe ypeaa 6e3 Haf3op no BpeMme Ha ynotpe-
ba.

*[TPEOYNPEXIAEHUE! [Jokato wencenst e B KOHTakTa, ypeabt
€ CBbP3aH KbM U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

el/I3Kml0ueTe ypeaa, Npeam a ro U3kiyuTe oT enekTpuyeckata
Mpexa.

*CBbpXeTe 3axpaHBalLus Liences KbM IeCHO [OCTbMEH enek-



TPUYECKM KOHTAKT, Taka Ye B Clydail Ha aBapus ypeawbT Aa
MOXe @ ce U3KNo4N HezabasHo.

*Hyikora He HoceTe ypefa 3a kabena.

eHe u3non3saiite [OMbAHNTENHW YCTPOICTBA, KOWUTO He ca fio-
CTaBEeHW 3ae/1HO C ypefa.

*CBbp3BaiiTe ypeda caMo KbM efleKTPUYecKn KOHTAKT C Hamnpe-
XEHWETO 1 YecToTaTa, MoCOYEH Ha eTKeTa Ha ypeda.

eHyikora He W3non3galiTe akcecoapy, pPasinyHK OT Npenopb-
4aHuTe OT Npou3BoANTeNs. B npoTuseH cnyyaii ToBa Moxe Aa
[oBefe L0 PUCK 3a De3onacHocTTa Ha noTpebuTtens u moxe
Aa nospefy ypenda. M3non3saiite caMo OpUTMHANHKM 4acTh u
akcecoapu.

*C 1031 ypes He Tpsibaa Aa paboTaT AuLa ¢ HamaneHn dpusnye-
CKW, CETVBHM VAW YMCTBEHU BB3MOXHOCTM, WU AMLA, KOUTO
HAMAT OMWUT 1 NO3HAHNA.

*lpn HWKakeM obcTosATeNCTBA TO3W ypep He TpsibBa da ce u3-
nos3ga oT feua.

o[lpbXTe ypena ¥ HeroBuTe enekTpuyeckn Bpb3kn M3BBH 00-
cera Ha feua.

*NPEOYNPEXOEHUE! BUHATU un3knioysalite ypesa npepn
nouncTBaHe, TeXHUYecKo 0bCNyKBaHe UK CbxpaHeHe.

*To3u ypep TpsibBa fa ce 13M0a3Ba 0T 0by4eH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, CToJ108M Unn 6aposu 1 T.H.

eHe nocrasaiite ypeaa Bbpxy HarpesateneH npeamet (6eH3nH,
enekTpuYecku GpUTIOPHYIK 1 ap.).

eHe nokpuBaiite ypesa no BpeMe Ha pabota u pbxTe ypena
Aaney oT ropeLLy NoBbPXHOCTU W OTKPUT nnambk. BuHarm pa-
boTeTe ¢ ypeda BbpXy XOPWU30HTaHa, cTabunHa, Yncta, Tonno-
YCTOMYMBA 1 CyXa NOBBPXHOCT.

eQOcrasete noHe 20 cM pa3cTosiHMe OKOMO ypefa 3a LennTe Ha
BEHTMNALMATa N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

*Bcsakaksu peMoHTW TpsibBa Aa Ce W3BbpLIBAT Camo OT LA,
oby4eHu unn NpenopbyaHi oT NPON3BOANTENS.

Cneuuantu MHCTPYKLMK 3a GesonacHocT

YcTpoiicTBOTO MOXe pda paboTu CbC CbAOMMUSIHW  Malu-

HW CbC CNefHWTe CTaHAApTM 3a KOHCyMauus Ha BoAa:

5 [. 3a uMKbA Ha npaHe W C BpeMe Ha NpaHe He No-Masko oT
eflHa MVHYTa - 3a cenapaTopa Mogen 975718;

10 n. 3a UMKbA Ha NpaHe 1 C BpeMe Ha npaHe He no-Manko oT
eflHa MVHYTa - 3a cenapaTopa Mogen 975725;

o}/ 30 n. 3a UMKBN Ha NpaHe W C BpeMe Ha NpaHe He No-Masko
0T e[jHa MUHYTa - 3a cenapatopa Mogen 979945

MpenHasHaveHne

*To3n ypes e npedHasHayeH 3a TbProBCKW NPUNOXEHUA, Ha-
npuUMep B KyXHU Ha PecTopaHTu, cTonose, HOAHULUM 1 B Tbp-
rOBCKW NPeAnpusTis KaTo NekapHu, Mecapu 1 Ap., Ho He 1 3a
HenpekbCcHATO MacoBO MPOMU3BOACTBO Ha XpaHa.

*To31 ypen e NpefHa3HayeH 3a 3afbpXaHe Ha BCUYKN YacTh-
LM, KaKTO W PaCTUTENHW 1 XMBOTUHCKW Macna. Beska apyra
ynotpeba Moxe fa foBefe 40 NOBPeAa Ha ypeda wuiu Ao Ha-
paHsiBaHe.

*Pabotata ¢ ypesa 3a kakBaTo ¥ fja e pyra Len ce cuiTa 3a
3noynoTpeba c yctpoiicTeoTo. MoTpebutenat Hocwu Uanata oT-
rOBOPHOCT 3a HenpasuHa ynotpeba Ha ycTpoicTBOTO.

OCHOBHM YaCTu Ha NpoayKTa
(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

1. Kanak Ha Bxopa

2. MasHnHoynoBMTENHa Nperpaja

. OnopHa nperpaga
BxogHa tpvba @50 mm
Kanak Ha n3xoga
Kamepa 3a yraiiku
Kamepa 3a cenapauus
M3nyckatene BeHTun
M3xogHa Tpuba @50 mm
0.Mocoka Ha noToka

SO ®No oW

CxeMa Ha MHCcTanaums

(®wur. 2 Ha cTpanuua 3)

1. KyxHeHcko obopyasaHe

2. Kanauye 3a Ma3HuHm

3. BepTvikanHu kaHann3aUMoHHW Tpbbu
4. Tocoka Ha noToka

MoproToBka npeau ynotpeba

e0TCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUTHY 0NakoBKM W 0NakKoBKY.

e[lpoBepeTe, 3a fia Ce yBepwTe, Ye ypedbT He e MoBpefeH U ¢
BCWYKM akcecoapu. B ciyyail Ha HembaHa [OCTaBKa W LLETU.
Mons, cBbpXeTe ce HezabaBHo ¢ focTaBuyuka. He 13nonagalite
ypesa.

e[loyncrete ypeaa npeau ynotpeba (suxte == > Moyucteare n
noaapbxKkal.

eYBepeTe Ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e[locTaBeTe ypeda BbpXy XOpU3OHTaNHa, CTabunHa u Tonnoy-
CTOY/Ba NOBBPXHOCT, KOSITO e Be30MacHa cpeLly NPbCKi BOAa.

¢CbxpaHsiBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsBaTe [a CbXpaHsiBa-
Te ypeda cv B bbaelle.

WHcTpykumm 3a paboTa

Mpw rpecTa ce 13noa3Ba rpaBuTaLOHHaTa BOAA, KOSTO M03BO-
nsiBa OTAENsHE HA MasHWHWTE No-fekn oT BojaTa. MasHuHuTe
ce crnobsiBaT no NOBbLPXHOCTTa Ha OTNAfHWTE BOAW B ropHaTa
4acT Ha pasfgensiata kamepa. MpepaboTeHnTe oTnagHu Boaw,
KouTO ca boraTi Ha MasHUHM, He TpsibBa fia ce N3XBbPIAT
AVPEKTHO KbM KaHan13aLMoHHaTa CUCTeMa, Thbit KaTo ToBa MOXe
1a Npy4nHW npobnemu ¢ paboTaTa Ha NpeyncTBaTeHUTe CTaH-
LV 33 OTMAAHN BOAW V1 3 YBENNYM ONEPaTUBHITE Pa3Xoan Ha
KaHann3auuoHHaTa Mpexa. 3a fa ce CBefaT 1o MUHUMYM OTpU-
LaTenHuTe edpekTh OT ANPEKTHOTO U3XBBPASHE HA PACTUATESH 1
XWNBOTUHCKM Ma3HUHU B KaHanu3auuata

cuctema (6r1okmpate Ha Tpbbu, emncun Ha buoras, nosueHa
KOHCYMaLst Ha KWCNOPOZ B MPEeYUCTBaTENHN CTaHLMM 33 OT-
nagHn Boau) e Heobxoaumo Aa ce obe3Macin kaHanusaumsTa
Bb3MOXHO Hail-6/130 10 MACTOTO, OT KOETO MPOW3XOXAAT OT-
nagbuuTe. pecToynoBuTeNnTE Ce W3M0A3BaT NPU NPOU3BOA-
CTBEHWTE HafiBULLEHS Ha KaHaNW3aUMOHHNTE BOAM, NpU KOUTO
KOHLiEHTPaLMATa Ha PacTUTENHU U XMBOTUHCKM Ma3HWHM Ce
yBENMYaBa.

Ha pegoBHu wHTepsanu, o6wWoTo CbAbpkaHue Ha ce-
napatopa, T.e. MasHMHM, BOAA W CeAUMeHTW, Tpsibea fAa
bbde HanmbaHo oTcTpaHeHo. Cref nouncTBaHe Ha cena-
paTopa, Toit TpabBa Aa Obfe HambiHO HambiHEH C BOAa,
KOEeTO CbOTBETCTBA HA MECTHWUTE pa3nopeadbu 3a U3XBbPAAHE Ha
0TNafHW BOAN.

MounctBaHe n noaapbXxka

BHUMAHMWE! BuHaru nskniousaiiTe ypeda oT enektpuyeckata
Mpexa 1 oxnaxpaiiTe npean CbxpaHexue, NOYUCTBAHe U NOA-

ApbXKa.
o @




He 13non3BaiiTe BodHa CTPys WM NapocTpyiika 3a NoOYUCTBaHe
VM He HaTUCKalTe ypefia Moj BOAATa, Thbil KaTo YacTuTe Lie ce
HaMOKPST 11 MOXe fia Ce MoJy4u TOKOB YAap.

MouncTBaHe

o KOHCTpyKLUMSATa Ha yNnoBUTENs 3a rpec rapaHTvpa OTAeNsiHeTo
Ha rpec n ocTatbun. KanawbT Tpabsa fAa ce nsnpasea cucre-
MaTuyHo. Ts TpsibBa fia NpefoTBPaTH NpeauBaHe Ha MasHUHU
11 0CTaTbLM B KaHaNN3aLMoHHaTa cucteMa, bnokupaHeTo u oT-
LENSHeTO Ha HEMPUATHY MYPU3MU 0T KanaHa.

e[pecta v ocTaTbLuTe OT pasfenvTenHaTa kamepa Tpsbea Aa
Ce OTCTpaHAT Ype3 0TBApsAHe Ha M3MYCKaTeNHUS KnanaH 1 n3-
JIUBaHe Ha CbAbPXAHWETO Ha yNnoBWTENs B APYr KOHTEeHep.
Bcuukn Bb3MOXHM oCTaTbUy B KaMepaTa Ha yTaiikaTa Tpsibsa
a ce 0TCTPaHsT ¢ rpebno. CvbpaHaTa rpec v octaTbly Tpsbaa
na bbaaT npefafeHn Ha koMnaHuu, kouTto 0bpaboteat buToBK
oTnagbLm.

eKanayeTo 3a MasHWHWM TpsibBa fa ce NouKCTBa C NOYKCTBALLM
npenapatu, KouTo He ca 3a nsHa.

lapaHums

Bcekn pedext, 3acsral, ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOiTo
ce BWX[a B paMku1Te Ha efiHa roAMHa cred nokynkata, we bbae
PEMOHTVPaH Ype3 be3nnateH peMoHT 1AW 3aMsHa, Npu ycroBue
ue ypeabT e bun 13non3BaH U NOAAbPXAH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKuMnTe 1 He e bun 3noynotpebsisaH unn ynotpebsisaH no
HVKakbB HauuH. BalunTe 3aKkoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTi. Ako
Ce W3KCKBa rapaHuys Ha ypeda, nocoyete Kbie 1 Kora e 3aky-
neH 1 gobaseTe [0Ka3aTeNCTBo 3a Nokynka (Hanp. pasnucka).
B cboTBETCTBME C HallaTa MoAUTMKA 3a HenpekbCHATO paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM H1e C1 3ana3Bame NPaBoTO Aa NPOMEHs -
Me be3 npepmnsBecTMe cnelndukaLMuTe Ha NpoayKTa, onakos-
KaTa v loKyMeHTauusTa.

W3xBbpnsiHe U 0KoNHa cpeaa
Mpw nssexaae ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He TpsibBa Aa ce 13XBbpAS 3aeHO C Apyrv 6UToBK
oTnagbuy. Bmecto ToBa, Bala oTroBopHocT e Aa
13xBbpauTe 0bopysBaHeTo 3a oTnagbuy, Kato ro
L npefajeTe Ha onpefesieH NyHKT 3a cbbupare. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBno Moxe Aa Obae CaHKUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUNOXKMMUTE pa3nopedbu 3a U3XBbpAsHE Ha
oTnagbLu. PazfenHoto chbupaHe u peunknnpaHe Ha Baiweto
obopyaBaHe 3a 0TNaAbly Mo BPeMe Ha U3XBBLPASHETO Lie no-
MOTHe 3@ 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE PECYPCU W 3@ rapaHTu-
paHe Ha PeLMKIMpaHeTo UM MO HauMH, KOWTO 3aLLuTaBa YoBeLl-
KOTO 3/jpaBe 1 OKOMHaTa cpefa.
3a noseye MHdOpPMaLMs 3a TOBA KbAe MOXeTe 4a 0CTaBuTe OT-
nafblyTe CU 3@ PeUuKINpaHe, Monis, CBbPXeTe ce C MecTHaTa
KoMnaHws 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. Mpon3soaUTennTE 1 BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a peuuknvpaxe, Tpetupaxe
1 U3XBbP/AHE Ha OKOJHATa Cpeda, HUTO AWPEKTHO, HWTO Ype3
obliecTeeHa cucTema.

PYCCKUW

YBaxkaeMblii KueHT!

Bnaropapum Bac 3a mokynky storo npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoYuTaiiTe [aHHOe PyKOBOACTBO MoNb30BaTens,
ynensisi 0coboe BHUMaHWE NPUBEAEHHBIM HUXKE NPaBUNaM Tex-
HUKM Be30nacHoCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTb M UCMOMb30-
BaTb Npubop B NepBblit pas.

%48

WHCTpyKuuu no TexHuke 6esonacHocTn

/cnonb3yiite Nprbop ToNbKO N0 Ha3HAYeHIo, NPeiHa3HaueH-
HOMY /17191 3TOT0, KaK OMWCAHO B JaHHOM PYKOBOACTBE.

*[lpon3BoauTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a fiobele mno-
BPEX/IEHNS, BbI3BaHHble HENpPaBUIbHON 3KCnnyaTauneid u
HenpaBnbHbLIM UCMOb30BaHNEM.

*XpaHuTe npubop 1 anekTpudeckue Wwrencenn/pasvems Baa-
AU OT BOAI 1 Apyrux xupkocTeit. B cnyyae nagenus npubo-
pa B BOAY HEMEMJIEHHO OTCOEAWHWUTE COEAUHEHWS OT CeTu
anekTponuTanus. He ncnons3ayiite npubop, noka oH He bynet
npoBepeH CepTUdULNPOBAHHBIM TEXHUYECKIM CMIEeLNaNCTOM.
HecobniofeHne aTx MHCTPYKLUI MOXET NPUBECTU K ONaCHbIM
LN KM3HIA PUCKAM.

*Hukoraa He NblTailTech CaMOCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC Npy-
bopa.

*He BcTaBnsiiTe npeaMeTsl B kopnyc npubopa.

eHe npukacaiitec K WTeNCeNbHbIM/3NEKTPUYECKUM COEaMHE-
HIASM BNAXHBIMU MW BNAXHBIMU PyKaMi.

-A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUSI 3NEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He nbitaliTech camocTosiTensHo oTpe-
MOHTVPOBaTb Npubop. He norpyxaiiTe anekTpuyeckue yactu
npubopa B BoZy UAu Apyrue xupkoctu. Hukoraa He aepxute
npubop Nog NPoTOYHOW BOAON.

*Hukorpa He ncnonb3yiiTe noBpeXaeHHbI npubop! Ecnv npu-
bop noBpexaeH, 0TCOeAMHNTE ero oT po3eTkM 1 0bpaTuTech B
PO3HNYHYIO CeTb.

ePerynsipHo NposepsiiTe 31eKTpUdeckme COeMHEHNS 1 WHYP
Ha Hanuuve nospexpenuit. Bo usbexaHue onacHocTn uau
TPaBM, B CNy4ae NoBPEX/EHNs ero OKEH 3aMeHNTb CepBUC-
HbIA @reHT UK NINLO, MMeloLLLee aHaNornyHylo KBanuduKaLmio.

*YbeauTech, YTO WHYP HE KOHTAKTUPYeT C OCTPbIMU UAK ropsi-
UAMK NpefMeTaMi U XpaHUTe ero BAAanK OT OTKPLITOrO OFHS.
Hukoraa He TAHUTE 3a LWHYP NUTaHMS, YTOOBI OTCOEAMHUTL ero
OT PO3eTKW, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

*MPEOYNPEXAEHWE! Mpu pa3meltenny npubopa ybeanTecs,
UTO LHYP NUTaHWS He 33XaT U He NOBPEeXAEH.

*C OCTOPOXHOCTbH! Mpn HeobxoauMocTu HadexHo npo-
SIOXUTE WHYp NUTaHWs Bo u3bexaHue HenpesHaMepeHHOro
BbITATMBAHMS, KOHTAKTa C HArpeBaTesIbHOM NOBEPXHOCTbIO UK
0MacHOCTH CMOTKHYTHLCS.

eHuikorpa He ocTaBnsiite npubop 6e3 npucmoTpa B Bpems nc-
nonb30BaHus.

*MPEOYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoanTcs B poeTke, Npu-
60p noaKAIoUeH K UCTOUHNKY NUTaHNS.

e[lepeq OTKNOYEHVEM OT CETU BbIKTIOUNTE Nprbop.

e[lopkniounte BUAKY K NErkofOCTYMHOI 91eKTpUYeckoit poseT-
Ke, 4TobbI B CNy4yae Ype3BblYailHOM CUTyaLnn npubop MOXHO
Bb1N10 HEMeANEHHO OTK/IOUNTL OT CeTH.

eHuikoraa He neperocuTe Npubop 3a WHYP.

*He vcnonb3yiite 4ONONHNTENbHbIE YCTPOICTBA, He BXOASILNE B
KOMMNIeKT NocTaBku Npubopa.

e[Mopknioyalite npubop K 3neKTprUyeckoii po3eTke ToNbKO C Ha-
NpSXEHMEM W YaCTOTOM, Yka3aHHbIMI Ha 3TUKeTKe npubopa.

eHukorga He uMCnonb3yiiTe NPUHAANEXHOCTU, OTAWYHbIE OT
peKoMeHZ0BaHHbIX Npou3BoauTenem. HesbinonHeHne 31oro
TpeboBaHMs MOXeT NpeAcTaBAATL yrpo3y Ans besonacHocTu
nonb30BaTeNs 1 NPUBECTY K NOBpexAeH o npubopa. Vicnonb-
3yiiTe TONIbKO OPUTMHANBHBIE A€TaNM U NPUHAANEXHOCTY.

e[laHHbIl Nprbop He [OMXeH 3KCMNyaTXpoBaTbCA AnLaMK C
OrpaHNyeHHbIMU GU3UYECKUMM, CEHCOPHBIMU UNN YMCTBEH-
HBIMW CNOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMN C HEOCTaTOYHbIM



OMBITOM W 3HAHUAMN.

o [laHHbI Npubop HY NpU Kakyx 0BCTOATENbCTBAX HE AOMXKeH
1ICMONb30BaTLCS JETbMU.

eXpaHuTe Npubop 1 ero 3nekTpUYeckne COefMHEHUS B HEf0-
CTYNHOM [Nl ieTeil MecTe.

*NPEOYNPEXOEHWUE! BCEM[A Bbikntouaiite npnbop nepeg
4NCTKOM, 0BCNyXMBaHMEM UK XPaHEHWEM.

o [laHHbI NPrUbOP JOMKEH 3KCMYaTUPOBATLCS 00yYEHHbIM Nep-
COHaJIOM Ha KyXHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

eHe ctasbte npubop Ha HarpesatesbHblil npeamet (6eH3nH,
3NEKTPUYECKHIA, YTONbHBIM NANTA W T. 4.).

eHe 3akpbiBalite npubop Bo Bpems paboTbl U XpaHuTe ero
BN OT ropayux NoBepXHOCTeN U oTkpbiToro orHs. Beerga
3KCMAyaTupyiiTe Nprbop Ha ropu3oHTaNbHON, YCTOMUNBOI, UN-
CTO, TENAOCTONKOM U CyX0li MOBEPXHOCTU.

*Bo BpeMs ucnonb3oBaHus octaBbTe He MeHee 20 cM mpo-
CTPaHCTBa BOKPYr Npubopa Ans BeHTUASLMN.

/11060l peMOHT LOSXEH BBINONHSATHCS TONBKO NMLAMM, Npo-
WweAwuMm obyderre AN pekoMeH[0BaHHbEIMM NPOU3BOANTE-
NeM.

CneuunanbHble MHCTPYKLMK Mo TexHUKe besonacHocTu

[Mpubop MoxeT paboTaTb ¢ MOCYAOMOEYHBIMM  MalLVHA-

MW CO  CredylolWnMU  CTaHAapTamu  noTpebieHns  BOAbl:

5 1. 33 LMK MOVIKM 1 C BPEMEHEM MOIKM He MeHee OfHON Mu-
HYTbl — ANns cenapatopa Mogenn 975718;

10 n. Ha unKkn cTUpKK 1 C BpeMeHeM CTUPKU He MeHee OfHOM
MUHYTEl — N5 cenapatopa mogenu 975725;

o1 30 n. [Inst KaX[oro LMKAa CTUPKK U C BPEMeHeM CTUPK He
MeHee Of\HON MUHYTBl — NS cenapatopa Mogenu 979945

LleneBoe ncnonb3oBaHue

’,D,aHHbH;\ ﬂpM60p npegHasHa4eH And KOMMep4eckoro npuMe-
HeHUA, HanpuMep, Ha KyXHAX pecTopaHoB, CTONOBbLIX, B 60nb-
HULAX N Ha KOMMEePYEeCKUX NPeAnpuaTUax, Taknx Kak nekapHu,
6yKJ‘IeTb\ W T. L., HO He ANs HenpepbiBHOro MaccoBoro npous-
BOACTBa NPOAYKTOB MUTaHUA.

',ﬂ,aHHbHZ ﬂpM60p npeaHasHa4veH Ana ynepxaHua Bcex TBephbix
4acTuy, a TakxXe pacTuUTesIbHOro 1 XMBOTHOMoO Maces. Jioboe
Apyroe ncnonb3oBaHWe MOXeT NpUBECTU K MNOBPEXAEHWIO
npubopa unu TpasMe.

'3KCI‘\ﬂyaTaLl'Mﬂ npmﬁopa B MobbIX APYyrux Lenax cynTaeTca He-
npaBKAbHbLIM UCMONb30BaHWeM Npubopa. MNonb3oBaTenb HeceT
eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHaA1exallee ncnosib3o-
BaHWe yCTPOICTBa.

OcHOBHbIe YacTi NpoAyKTa
(Puc. 1Hactp. 3)

1. Kpbiwka Bxoga

2. KnposaluTHas neperopogka
3. OnopHas neperopofka

4. BxogHas Tpyba @50 mm

5. Kpbilka Bbixoaa

6. Kamepa ocapnka

7. Kamepa pazpenenus

8. CnuBHol knanaH

9. BbixogHas Tpyba @50 mm
10.HanpaBneHue notoka

CxeMa ycTaHoBKU

(Puc. 2 wa ctp. 3)

1. KyxoHHoe obopynosaHue

2. JloByliKa 4ns KOHCUCTEHTHOM CMa3ku

3. BepTikanbHbI kKaHan3aumoHHbIN Tpybonposog
4. HanpasneHue notoka

MoproToBka nepep Ucnonb3oBaHMeM

*CHIMUTE BCIO 3aLLUTHYIO YakoBKy 1 00epTKy.

eYbeputech, 4To NpUbOp He MOBPEXAeH W CO BCEMM MpUHAL-
NIEXHOCTAMN. B cnyyae HeMonHoit fOCTaBKM W MOBPEXAEHUS.
HemennexHo cBsxutech ¢ nocTaBlykoM. He ucnonb3yiite
npubop.

e[lepen ncnonb3osanvieM oquctute npubop (cm. == > Oyuctka u
TexHudeckoe obCnyxnBarme).

eYbepuTech, YTo NPUHOP NONHOCTHIO CYXOiA.

e[Tomectnte npubop Ha ropu3oHTasbHylo, YCTOMYMBYIO U Tep-
MOCTOVKYI0 MOBEPXHOCTb, KoTopasi 6e3onacHa Ans 3aluTsl 0T
Opbi3r Bofbl.

eCoxpaHsiiiTe ynakoBky, eciiu naaHupyeTe XpaHuTb npubop B
bynywem.

WHCTpyKuMM no 3KcnnyaTauum

B >x1poynosuTensx ncnosb3yetcs rpaBuTaLMoHHas BOAa, KOTo-
pas No3BOAKET OTAENATH XNpbl Nerye Bodbl. XXupel cobupatoTcs
Ha MOBEPXHOCTW CTOYHbIX BOA, B BEPXHEN YacTu paspenuresb-
Holl kamepel. CTOuHble Bofbl, boraTble XM1poM, He AOSXHb copa-
cbiBaTbCA

HEeMoCpeaCTBEHHO B KaHaNM3aLMOHHYI0 CUCTEMY, Tak Kak 3To
MOXET Bbl3BaTb NpobneMsl B paboTe KaHanM3aLMoHHbIX O1o-
OYNCTHBIX COOPYXKEHWUI W YBENNYNTL IKCMyaTaLyoHHbIe pac-
XOfbl Ha KaHaNM3aunoHHylo ceTb. YTobbl CBECTU K MUHAMYMY
HeraTuBHble MOCNEACTBUS NPAMOro Bbibpoca pacTuTesbHbIX 1
XMBOTHBIX XWPOB B KaHaNN3aLmio

cucteMsl (3acopenne Tpyb, Bbibpock Grorasa, nosbilieHHoe
notpebneHne KMCNOpoAa Ha KaHan3aunoHHbIX DUOOUNCTHBIX
coopyxerusx) Heobxopnmo 06e3xuprBaTs KaHanu3auuoHHble
CTOKM Kak MOXHO Bainxe K MecTy, rae obpasytotcs oTxogsl. Xu-
POYSIOBUTENN UCMOMB3YIOTCS B KaHaNN3aLMOHHbIX CTOKaX, Tae
NOBLILLAETCHA KOHLEHTPALMS PaCTUTENbHBIX W KMBOTHbIX KMPOB.
Yepe3 perynspHble MpoMexyTkn BpemeHn obuiee  co-
LepxaHue cenapatopa, T. €. XMpOB, BOAbl W 0CaAKa,
LOMKHO ObITb  MoNHOCTblO yaaneHo. [locne ouncTku  ce-
napatopa ero cnefyeT MOMHOCTbIO  3aMOfHWTL  BOLOM,
KOTOpas COOTBETCTBYET MECTHbIM MpaBUAaM yTUAU3aUumu cTou-
HbIX BOAL.

0OuncTka 1 TexHUYeckoe obcnyxusaHne

BHUMAHWE! Mepen xpaHeHneM, 04MCTKON 1 TEXHUYECKUM 0b-
CNyX1BaHWEM BCerfa oTknioyailte npubop oT ceT anekTponu-
TaHUA 1 oxnaxpanTe ero.

He ucnonb3yiite BofAsiHOW XWKNep UAKM NapooyncTUTENb ANs
OYNCTKI 1 He NpoTaNkuBaiiTe Nprubop nof BOAOM, Tak kak AeTa-
SIM MOTYT HAMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K NOPAXeHIO 3nek-
TPUYECKMM TOKOM.

Ouuctka

o KOHCTPYKLMS XXVMPOYNOBUTENS rapaHTUPYeT pasfeieHiie xnpa
11 0CTaTKoB. JIoBYyLLKa OMKHA CUCTEMATUYECKM ONYCTOWATLCS.
OH fonkeH npefoTBpallaTh M3NMLIHEE KOANYECTBO XMpa W
0CTaTkOB B KaHanW3aLUMOHHON cucTeMe, ee BioKvMpoBaHue u

@




BbIOPOC HEMPUATHBIX 3aMaxoB 13 NOBYLIKM.

*CMa3ky 11 0CTaTKW U3 pasfennuTensHol kamepel cnedyeT yaa-
JIUTb, OTKPLIB BbIMYCKHOW KnanaH W Hanue copepxiMoe fo-
BYWKM B Apyroil koHTeitHep. Jliobble BO3MOXHble OCTaTku B
Kamepe Wnama cieayeT yAanaTb C NOMOLYbI0 ONACTHON Me-
wankn. CobpaHHble X1pbl 1 0CTaTKM JOMXKHbI ObITb NepefaHsl
KOMMaHNAM, 3aHUMaIoLLMMCS BbITOBbIMM OTXOAaMMU.

*CMa3ouHylo NOBYLIKY CNefyeT OYMLiaTh HeneHALWMMNCH Y-
CTALLMMU CPeACTBaMN.

lapanTus

Jliobble pedekTsl, BAVsioWMe Ha GYHKLUMOHANbHOCTL npubo-
pa, KoTopble CTAHOBATCH OYEBUAHBIMI B TeYEHMe OLHOTO rOAa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem 6ecnnaTHoro peMoHTa
WA 3aMeHbl NpU ycnoBsin, 4To npubop Bbin Mcnonb3osaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
1CMOB30BANCH He MO Ha3HAYEHMI UM He N0 Ha3HaueHuio.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxwuTe, rae v Koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U NpUAOKIUTE MOATBEPXAEHNE Nokynky (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBUM C Halleil NoAUTHKO HenpepbiBHOI pa3paboTku
NpOAYKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 38 cob0ii NpaBo M3MeHsITh Cnelndu-

Kauuy NpoayKUmMK, ynakoBKku 1 okyMeHTaluu be3 npeasapu-
TeSIbHOr0 YBELOMIEHNS.

YTUnu3aums 1 3awuuTa oKpyxatoLieit cpeapl
M=/ !llpu BbiBOAE Npubopa 13 3KcnyaTaunn nsgenve
HeNb3s YTUAU3MPOBATL BMECTE C ApyrUMn BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTUAW3alMio Bawero obopyposa-
HWS AN OTXOAOB, NEpeAaB ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofieHne 3Toro npaBuna MoxeT nossieyb 3a
coboit Haka3aHe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NPaBUAaMK
yTunnsaumm otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
obopynoBaHMs A5 OTXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALMM MOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcsl u obecneynTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTobbI 3aLNTUTL 3A0POBLE YeNoBeka W OKpy-
XaloLyto cpegy.
[Ins noayderns LOMONHNTENbHON NHOOPMALMI O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTb OTXOAb! A5 NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BoANTENN N NMNOPTEPLI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonorm-
yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsamylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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